
 

 

 

 

  

Megilas Esther 

Based on Malbim's commentary 

  

 

The study is dedicated 

For a refu’ah shleima for Efrat bas Esther and Gilah Miriam bas Sarah 

among all the sick of Yisrael, and all who need salvation. 

  

To the merit of Yair ben Rachal and his relatives among all Yisrael, for 

complete Teshuvah of  love and fear, and all salvations. 

  

To the merit of the donor and his family for success in 

spiritually and materially. 

 

 

 

 

  



Based on Malbim’s commentary.

The story of Megilas Esther takes place almost seventy years after 

the destruction of the first Beis Hamikdash, during the Jews exile in 

Babylon, prior to the return to Zion and rebuilding of the Second Temple. 

Mordechai himself was exiled with his brethren when the First Temple 

was destroyed, and later returned to rebuild the Second Temple. He was 

one of the 120 great sages who comprised the Great Assembly, Anshei 

Kenesses Hagedolah.

The background to the story involves two distinctly different forms of 

kingship prevalent at the time. One was for the people to appoint a king 

to lead them according to their wishes; the other was when someone 

forced his kingship on the people. These two kingships differed in 

several ways. When a king was chosen, the people controlled the limits 

of his dominion and he had to obey the law of the land, often taking a 

vow to obey them. He was considered a public servant, in charge of 

defense and maintenance of public property, the populace being subject 

to him only regarding payment of taxes, but the taxes and state treasury 

belonged to the people, not to the king. He could not establish new rules 

without the assent of the nation’s legislators, and could not even move 

the location of his royal offices elsewhere without their consent. On the 



other hand, a king who ruled by force could do as he liked, changing 

laws at will, levying taxes and using the state treasures for his personal 

desires. With this in mind we will be able to better understand many of 

the events in the megila.

Before Achashverosh became king, the Babylon Empire ruled most of 

the civilized world at the time. He was a regular citizen who became 

rich and used his wealth to seize control of Persia and Media, later 

vanquishing the tremendous Babylonian empire and ruling the whole 

civilized world. To establish his right to royalty, he married Vashti, the 

rightful heir to Nebuchadnezzar’s kingdom. He thus became ruler both 

by right and by force.

 



וּמֵאָ֖ה (א) וְעֶשְׂרִ֥ים  שֶׁ֛בַע  וְעַד־כּ֔וּשׁ  מֵהֹ֣דּוּ   ֵ֙הַמֹּל אֲחַשְׁוֵר֗וֹשׁ  ה֣וּא  אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ  בִּימֵ֣י   וַיְהִ֖י 

ה׃   מְדִינָֽ

(1) And it came to pass in the days of  Achashverosh – In those days 
when Achashverosh was a regular citizen he suddenly became famous 
and he was Achashverosh who ruled from Hodu to Cush, one 
hundred and twenty seven provinces. Unlike other conquerors that 
slowly vanquish more and more territory, he became king of a mighty 
empire almost overnight.

ה׃ (ב) בַּיָּמִ֖ים הָהֵ֑ם כְּשֶׁ֣בֶת ׀ הַמֶּ֣לֶ אֲחַשְׁוֵר֗וֹשׁ עַ֚ל כִּסֵּ֣א מַלְכוּת֔וֹ אֲשֶׁ֖ר בְּשׁוּשַׁ֥ן הַבִּירָֽ

(2) In those days, immediately after gaining control of the empire, when 
King Achashverosh sat on his royal throne, he began ruling by force 
rather than by law. To emphasize his complete control he moved the 
capital city, which from then on was in Shushan the capital, thus 
stressing his disconnection from previous kings, and even from his 
dependence on his wife’s royal ancestry.

פַּרְתְּמִ֛ים וְשָׂרֵ֥י (ג) עֲבָדָ֑יו חֵ֣יל ׀ פָּרַ֣ס וּמָדַ֗י הַֽ  בִּשְׁנַ֤ת שָׁלוֹשׁ֙ לְמָלְכ֔וֹ עָשָׂ֣ה מִשְׁתֶּ֔ה לְכָל־שָׂרָ֖יו וַֽ
יו׃ הַמְּדִינ֖וֹת לְפָנָֽ

(3) In the third year of his reign he finished establishing his complete 

ים א  רִ֥ וְעֶשְׂ ֛בַע  שֶׁ וּשׁ  וְעַד־כּ֔ דּוּ  מֵהֹ֣ הַמֹּלֵךְ֙  וֵר֗וֹשׁ  אֲחַשְׁ ה֣וּא  וֵר֑וֹשׁ  אֲחַשְׁ י  ימֵ֣ בִּ (א) וַיְהִי֖ 

ר֖  א מַלְכוּת֔וֹ אֲשֶׁ סֵּ֣ ל כִּ וֵר֗וֹשׁ עַ֚ לֶךְ אֲחַשְׁ ֣ ֣בֶת ׀ הַמֶּ שֶׁ מִ֖ים הָהֵם֑ כְּ יָּ ה׃ (ב) בַּ וּמֵאָה֖ מְדִינָֽ

ס  רַ֣ פָּ יל ׀  חֵ֣ יו  עֲבָדָ֑ וַֽ יו  רָ֖ לְכָל־שָׂ ה  תֶּ֔ מִשְׁ ֣ה  עָשָׂ לְמָלְכ֔וֹ  לוֹשׁ֙  שָׁ ת  נַ֤ שְׁ (ג) בִּ ה׃  ירָֽ הַבִּ ן֥  שׁוּשַׁ בְּ



dominion, and to this effect he made a feast for all his ministers 
and servants and sat the army of Persia and Media first since they 
enabled him to take control, and after them the nobles and ministers 
of the provinces who ruled before him, to emphasize the superiority of 
force over lineage.

 בְּהַרְאֹת֗וֹ אֶת־עֹ֨שֶׁר֙ כְּב֣וֹד מַלְכוּת֔וֹ וְאֶ֨ת־יְקָ֔ר תִּפְאֶ֖רֶת גְּדוּלָּת֑וֹ יָמִ֣ים רַבִּ֔ים שְׁמוֹנִ֥ים וּמְאַ֖ת (ד)
יֽוֹם׃

(4) To further emphasize his complete reign, he displayed the glorious 
wealth of his kingdom to display his control of the treasury for his own 
purpose, and the splendorous beauty of his majesty to show the 
magnitude of his reign for many days, one hundred and eighty days.

לְמִגָּ֧דוֹל (ה) הַבִּירָ֜ה  בְּשׁוּשַׁ֨ן  הַנִּמְצְאִים֩  לְכָל־הָעָ֣ם   ֶהַמֶּ֡ל עָשָׂ֣ה  הָאֵ֗לֶּה  הַיָּמִ֣ים   וּבִמְל֣וֹאת ׀ 
לֶ׃ חֲצַ֕ר גִּנַּ֥ת בִּיתַ֖ן הַמֶּֽ וְעַד־קָטָ֛ן מִשְׁתֶּ֖ה שִׁבְעַ֣ת יָמִ֑ים בַּֽ

(5) And when these days came to an end he continued to display the 
insignificance of lineage, and to this end the king made a seven-day 
feast in the courtyard of the king’s palace garden, for all the people 
in Shushan the capital, nobleman and commoner alike. The aim 
of this banquet was to state publicly that the noblemen are no longer 

ר  ת־יְקָ֔ ב֣וֹד מַלְכוּת֔וֹ וְאֶ֨ ר֙ כְּ שֶׁ הַרְאֹת֗וֹ אֶת־עֹ֨ יו׃ (ד) בְּ דִינ֖וֹת לְפָנָֽ י הַמְּ רֵ֥ ים וְשָׂ מִ֛ רְתְּ פַּ י הַֽ וּמָדַ֗

֣ה  עָשָׂ ה  לֶּ הָאֵ֗ ים  מִ֣ הַיָּ (ה) וּבִמְל֣וֹאת ׀  יֽוֹם׃  וּמְאַת֖  מוֹנִ֥ים  שְׁ ים  רַבִּ֔ ים  יָמִ֣ ת֑וֹ  דוּלָּ גְּ פְאֶרֶ֖ת  תִּ

יָמִ֑ים  ת  בְעַ֣ שִׁ תֶּה֖  מִשְׁ ן  וְעַד־קָטָ֛ דוֹל  ֧ לְמִגָּ ה  ירָ֜ הַבִּ ן  שׁוּשַׁ֨ בְּ מְצְאִים֩  הַנִּ ם  לְכָל־הָעָ֣ לֶךְ  ֡ הַמֶּ



any more important than the commoners, all being allowed into the 
innermost chambers.

 ח֣וּר ׀ כַּרְפַּ֣ס וּתְכֵ֗לֶת אָחוּז֙ בְּחַבְלֵי־ב֣וּץ וְאַרְגָּמָ֔ן עַל־גְּלִ֥ילֵי כֶ֖סֶף וְעַמּ֣וּדֵי שֵׁ֑שׁ מִטּ֣וֹת ׀ זָהָ֣ב (ו)
רֶת׃ הַט־וָשֵׁ֖שׁ וְדַ֥ר וְסֹחָֽ צְפַ֥ת בַּֽ וָכֶ֗סֶף עַ֛ל רִֽ

(6) He entertained them lavishly with hangings of white, green and 
blue curtains, held by cords of linen and purple wool to silver rods 
and marble pillars. There were divans of gold and silver on a floor 
of various precious stones - dar, bahat, marble and sochares.

לֶ׃ (ז) וְהַשְׁקוֹת֙ בִּכְלֵ֣י זָהָ֔ב וְכֵלִ֖ים מִכֵּלִ֣ים שׁוֹנִ֑ים וְיֵ֥ין מַלְכ֛וּת רָ֖ב כְּיַ֥ד הַמֶּֽ

(7) Wine was served in golden vessels, and assorted vessels were 
placed before each person without lack, and the royal wine was in 
abundance so the vessels could all be filled as befitting the king.

ישׁ׃ (ח) עֲשׂ֖וֹת כִּרְצ֥וֹן אִישׁ־וָאִֽ וְהַשְּׁתִיָּ֥ה כַדָּ֖ת אֵ֣ין אֹנֵ֑ס כִּי־כֵ֣ן ׀ יִסַּ֣ד הַמֶּ֗לֶ עַ֚ל כָּל־רַ֣ב בֵּית֔וֹ לַֽ

(8) The drinking was courteous since there were so many vessels 
that no one had to hurry to give his cup to someone else, for so had 
the king ordered all the stewards of his household to serve everyone 

ילֵי  לִ֥ ן עַל־גְּ מָ֔ חַבְלֵי־ב֣וּץ וְאַרְגָּ לֶת אָחוּז֙ בְּ ס וּתְכֵ֗ רְפַּ֣ לֶךְ׃ (ו) ח֣וּר ׀ כַּ ֽ יתַן֖ הַמֶּ ֥ת בִּ נַּ ר גִּ חֲצַ֕ ֽ בַּ

קוֹת֙  (ז) וְהַשְׁ רֶת׃  וְסֹחָֽ ר  וְדַ֥ שׁ֖  הַט־וָשֵׁ ֽ בַּ ת  צְפַ֥ רִֽ ל  עַ֛ סֶף  וָכֶ֗ ב  זָהָ֣ וֹת ׀  מִטּ֣ שׁ֑  שֵׁ וּדֵי  וְעַמּ֣ כֶסֶ֖ף 

ין אֹנֵ֑ס  ת אֵ֣ ֖ ה כַדָּ ֥ תִיָּ לֶךְ׃ (ח) וְהַשְּׁ ֽ ד הַמֶּ ֥ יַ ב כְּ ין מַלְכ֛וּת רָ֖ ֥ ים וְיֵ ים שׁוֹנִ֑ לִ֣ ים מִכֵּ ב וְכֵלִ֖ י זָהָ֔ כְלֵ֣ בִּ

ה  לְכָּ֔ תִּ֣י הַמַּ ם וַשְׁ ישׁ׃ (ט) גַּ֚ רְצ֥וֹן אִישׁ־וָאִֽ וֹת כִּ עֲשׂ֖ ית֔וֹ לַֽ ב בֵּ ל־רַ֣ ל כָּ לֶךְ עַ֚ ד הַמֶּ֗ ן ׀ יִסַּ֣ י־כֵ֣ כִּ



equally to comply with the will of each man and not to serve the 
nobility first.

To further accentuate his unrestricted control Achashverosh decided 
to belittle Vashti’s influence on his dominion by not allowing her to 
participate in the royal reception but rather

שְׂתָ֖ה מִשְׁתֵּ֣ה נָשִׁ֑ים בֵּ֚ית הַמַּלְכ֔וּת אֲשֶׁ֖ר לַמֶּ֥לֶ אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ׃ (ט) גַּ֚ם וַשְׁתִּ֣י הַמַּלְכָּ֔ה עָֽ

(9) Vashti, meaning that she was primarily a regular citizen but was the 
queen too merely because she was married to the king, made a feast 
for the women and not for the nobility, in the royal palace which was 
royal only because it belonged to King Achashverosh, not because of 
her royal ancestry. By preceding her name to her title he implied that she 
is primarily a common person named Vashti and also happens to be a 
queen because she married the king.

אֲבַגְתָא֙ זֵתַ֣ר (י)  בַּיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔י כְּט֥וֹב לֵב־הַמֶּ֖לֶ בַּיָּ֑יִן אָמַ֡ר לִ֠מְהוּמָן בִּזְּתָ֨א חַרְבוֹנָ֜א בִּגְתָ֤א וַֽ
וְכַרְכַּ֔ס שִׁבְעַת֙ הַסָּ֣רִיסִ֔ים הַמְשָׁ֣רְתִ֔ים אֶת־פְּנֵ֖י הַמֶּ֥לֶ אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ׃

(10) On the seventh day, when the king’s heart was merry with 
wine, he thought of another way to belittle Vashti’s influence so he 
ordered Mehuman, Bizzeta, Charvona, Bigta, Avagta, Zeitar and 

ט֥וֹב  כְּ י  בִיעִ֔ הַשְּׁ יּוֹם֙  (י) בַּ וֵרֽוֹשׁ׃  אֲחַשְׁ ֥לֶךְ  לַמֶּ ר֖  אֲשֶׁ לְכ֔וּת  הַמַּ ית  בֵּ֚ י֑ם  נָשִׁ תּהֵ֣  מִשְׁ תהָ֖  שְׂ עָֽ

בְעַת֙  שִׁ ס  וְכַרְכַּ֔ זֵתַ֣ר  אֲבַגְתָא֙  וַֽ גְתָ֤א  בִּ א  חַרְבוֹנָ֜ א  תָ֨ זְּ בִּ מְהוּמָן  לִ֠ אָמַ֡ר  יִן  ֑ יָּ בַּ לֶךְ  ֖ לֵב־הַמֶּ

י  ה לִפְנֵ֥ לְכָּ֛ תִּ֧י הַמַּ הָבִיא אֶת־וַשְׁ וֵרֽוֹשׁ׃ (יא) לְ֠ ֥לֶךְ אֲחַשְׁ י הַמֶּ נֵ֖ ים אֶת־פְּ ֣רְתִ֔ ים הַמְשָׁ רִיסִ֔ ֣ הַסָּ



Charkas, the seven chamberlains who attended King Achashverosh, 
he sent a delegation of his chamberlains, not nobility as would befit a 
queen

עַמִּ֤ים וְהַשָּׂרִים֙ אֶת־ (יא) לְ֠הָבִיא אֶת־וַשְׁתִּ֧י הַמַּלְכָּ֛ה לִפְנֵ֥י הַמֶּ֖לֶ בְּכֶ֣תֶר מַלְכ֑וּת לְהַרְא֨וֹת הָֽ
יא׃ י־טוֹבַ֥ת מַרְאֶ֖ה הִֽ יָפְיָ֔הּ כִּֽ

(11) to forcefully bring Vashti, who was also the Queen by merit of 
being married to the king. To exhibit this he instructed that only when 
she arrives before him should she be wearing the royal crown, to show 
the nations and ministers her beauty, to demonstrate that her beauty 
was her only merit, not her ancestry, for she was indeed beautiful.

מְאֹ֔ד (יב)  ֶ֙הַמֶּ֨ל וַיִּקְצֹ֤ף  רִיסִ֑ים  הַסָּֽ בְּיַ֣ד  אֲשֶׁ֖ר   ֶהַמֶּ֔ל בִּדְבַ֣ר  לָבוֹא֙  וַשְׁתִּ֗י  הַמַּלְכָּ֣ה   וַתְּמָאֵ֞ן 
עֲרָ֥ה בֽוֹ׃ חֲמָת֖וֹ בָּֽ וַֽ

(12) But Queen Vashti understood his intent and refused to appear by 
the king’s order without her crown, nor did she agree to be brought by 
the chamberlains, and thus she thwarted all the kings plans and the 
king grew externally furious over the affront and his wrath over her 
thwarting his scheme seethed within him, because his main wrath was 
over his hidden thoughts.

יא׃  הִֽ מַרְאֶה֖  י־טוֹבַת֥  ֽ כִּ הּ  אֶת־יָפְיָ֔ רִים֙  וְהַשָּׂ ים  ֤ עַמִּ הָֽ לְהַרְא֨וֹת  מַלְכ֑וּת  תֶר  כֶ֣ בְּ לֶךְ  ֖ הַמֶּ

ד  לֶךְ֙ מְאֹ֔ ף הַמֶּ֨ קְצֹ֤ ים וַיִּ רִיסִ֑ ֽ ד הַסָּ יַ֣ ר֖ בְּ לֶךְ אֲשֶׁ ר הַמֶּ֔ דְבַ֣ י לָבוֹא֙ בִּ ֗ תִּ ה וַשְׁ לְכָּ֣ ן הַמַּ מָאֵ֞ (יב) וַתְּ



Although the king’s plans were frustrated, his love for Vashti overcame 
his fury and his drive for endless power; Rather than punish her 
ruthlessly, he wanted to mitigate her crime.

ין׃ (יג) דְעֵ֖י דָּ֥ת וָדִֽ עִתִּ֑ים כִּי־כֵן֙ דְּבַ֣ר הַמֶּ֔לֶ לִפְנֵ֕י כָּל־יֹֽ דְעֵ֣י הָֽ חֲכָמִ֖ים יֹֽ וַיֹּ֣אמֶר הַמֶּ֔לֶ לַֽ

(13) So the king conferred with the wise men, those knowledgeable 
of the times thereby slyly hinting to them that the timing of her offense 
was not an affront to his kingship, but rather a domestic squabble, for 
this was the king’s custom, [to bring such matters] before anyone 
versed in law and proper manners who understands that one should 
not behave that way to his wife. He did not want someone who would 
be focusing on the political ramifications of such disrespect. To this end 
he carefully chose

 וְהַקָּרֹ֣ב אֵלָ֗יו כַּרְשְׁנָ֤א שֵׁתָר֙ אַדְמָ֣תָא תַרְשִׁ֔ישׁ מֶ֥רֶס מַרְסְנָ֖א מְמוּכָ֑ן שִׁבְעַ֞ת שָׂרֵ֣י ׀ פָּרַ֣ס (יד)
אשֹׁנָ֖ה בַּמַּלְכֽוּת׃ שְׁבִ֥ים רִֽ וּמָדַ֗י רֹאֵי֙ פְּנֵ֣י הַמֶּ֔לֶ הַיֹּֽ

(14) those closest to him, Carshina, Sheitar, Admata, Tarshish, 
Meress, Marsina and Memuchan. These were the seven ministers 
of Persia and Media, who had admission to the king and already 
knew what occurred, thus avoiding more publicity to the offensive 

י  לִפְנֵ֕ לֶךְ  הַמֶּ֔ ר  בַ֣ דְּ י־כֵן֙  כִּ עִתִּי֑ם  הָֽ י  דְעֵ֣ יֹֽ חֲכָמִ֖ים  לַֽ לֶךְ  הַמֶּ֔ אמֶר  (יג) וַיֹּ֣ בֽוֹ׃  ה  עֲרָ֥ ֽ בָּ חֲמָת֖וֹ  וַֽ

מַרְסְנָ֖א  מֶ֥רֶס  ישׁ  תַרְשִׁ֔ תָא  אַדְמָ֣ תָר֙  שֵׁ א  נָ֤ רְשְׁ כַּ יו  אֵלָ֗ ב  רֹ֣ (יד) וְהַקָּ ין׃  וָדִֽ ת  ֥ דָּ י  דְעֵ֖ ל־יֹֽ כָּ

דָת֙  לְכֽוּת׃ (טו) כְּ מַּ אשֹׁנָ֖ה בַּ בִי֥ם רִֽ שְׁ לֶךְ הַיֹּֽ י הַמֶּ֔ נֵ֣ י רֹאֵי֙ פְּ ס וּמָדַ֗ רַ֣ י ׀ פָּ רֵ֣ ת שָׂ בְעַ֞ מְמוּכָן֑ שִׁ



affair,and were fit to judge the case because they ranked highest in 
the kingdom.

ת־מַאֲמַר֙ הַמֶּ֣לֶ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ (טו) ה־לַּעֲשׂ֔וֹת בַּמַּלְכָּ֖ה וַשְׁתִּ֑י עַ֣ל ׀ אֲשֶׁ֣ר ֽא־עָשְׂתָ֗ה אֶֽ  כְּדָת֙ מַֽ
ים׃ רִיסִֽ בְּיַ֖ד הַסָּֽ

(15) He therefore carefully worded the question: “By law, what should 
be done with Queen Vashti”, this time mentioning her royalty before 
her name to qualify the squabble as being between equals, “for 
failing to obey the order of King Achashverosh as brought by the 
chamberlains?” He further mitigated her crime by giving her room to 
claim that the chamberlains distorted her husband’s intention.

At this point Memuchan, later called Haman, realized that the king had 
gotten distracted from his goal to attain complete control and carefully 
brought his attention to this.

וְתָ֖ה וַשְׁתִּ֣י הַמַּלְכָּ֑ה כִּ֤י עַל־ (טז) וַיֹּ֣אמֶר מְמוּכָ֗ן לִפְנֵ֤י הַמֶּ֨לֶ֙ וְהַשָּׂרִ֔ים ֤א עַל־הַמֶּ֨לֶ֙ לְבַדּ֔וֹ עָֽ
כָּל־הַשָּׂרִים֙ וְעַל־כָּל־הָ֣עַמִּ֔ים אֲשֶׁ֕ר בְּכָל־מְדִינ֖וֹת הַמֶּ֥לֶ אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ׃

16) Memuchan declared loudly, so it could not be ignored, before the 
king and the ministers: “It is not against the King alone that Queen 
Vashti has sinned”, emphasizing that her royalty comes before her 

ד  ֖ יַ בְּ וֵר֔וֹשׁ  אֲחַשְׁ לֶךְ  ֣ הַמֶּ ת־מַאֲמַר֙  אֶֽ ה  תָ֗ א־עָשְׂ לֹֽ ֣ר  אֲשֶׁ ל ׀  עַ֣ תִּי֑  וַשְׁ ה֖  לְכָּ מַּ בַּ וֹת  עֲשׂ֔ ה־לַּ מַֽ

תִּ֣י  וַשְׁ וְתהָ֖  עָֽ וֹ  לְבַדּ֔ לֶךְ֙  עַל־הַמֶּ֨ א  לֹ֤ ים  רִ֔ וְהַשָּׂ לֶךְ֙  הַמֶּ֨ י  לִפְנֵ֤ ן  מְמוּכָ֗ אמֶר  (טז) וַיֹּ֣ ים׃  רִיסִֽ ֽ הַסָּ

וֵרֽוֹשׁ׃  אֲחַשְׁ ֥לֶךְ  הַמֶּ כָל־מְדִינ֖וֹת  בְּ ר  אֲשֶׁ֕ ים  עַמִּ֔ ל־הָ֣ וְעַל־כָּ רִים֙  ל־הַשָּׂ עַל־כָּ י  ֤ כִּ ה֑  לְכָּ הַמַּ



private life, “but against all the ministers and all the nations in all 
the provinces of King Achashverosh”even though they understood 
why Vashti didn’t come when the king called her.

הַמֶּ֣לֶ (יז) בְּאָמְרָ֗ם  ינֵיהֶ֑ן  בְּעֵֽ בַּעְלֵיהֶ֖ן  לְהַבְז֥וֹת  עַל־כָּל־הַנָּשִׁ֔ים  דְבַר־הַמַּלְכָּה֙  י־יֵצֵ֤א   כִּֽ
אָה׃ אֲחַשְׁוֵר֡וֹשׁ אָמַ֞ר לְהָבִ֨יא אֶת־וַשְׁתִּ֧י הַמַּלְכָּ֛ה לְפָנָ֖יו וְא־בָֽ

(17) “For word of the queen’s deed will reach all the women who 
weren’t at the banquet, and it will belittle their husbands in their 
eyes, and they will misunderstand what happened and say: ‘King 
Achashverosh commanded that Queen Vashti merely be brought 
before him, yet she did not come, surely I will not do anything for my 
husband more difficult than that!’”

שָׂרֵ֣י (יח) לְכֹ֖ל  הַמַּלְכָּ֔ה  אֶת־דְּבַ֣ר  מְעוּ֙  שָֽׁ אֲשֶׁ֤ר  רַס־וּמָדַ֗י  פָּֽ שָׂר֣וֹת  תֹּאמַ֣רְנָה ׀  הַזֶּ֜ה  הַיּ֨וֹם   וְֽ
צֶף׃ הַמֶּ֑לֶ וּכְדַ֖י בִּזָּי֥וֹן וָקָֽ

(18) “and this day, the princesses of Persia and Media who were 
present and heard the word of the queen will relate that the queen 
refused to come because she felt that her husband was king only 
because of her ancestry, and that his kingship must be restricted by his 
ministers, and then all this will be known to all the princes of the king, 
and the women will have much contempt towards their husbands and 

לֶךְ  ֣ הַמֶּ ם  אָמְרָ֗ בְּ ינֵיהֶן֑  עֵֽ בְּ עְלֵיהֶן֖  בַּ לְהַבְז֥וֹת  ים  שִׁ֔ ל־הַנָּ עַל־כָּ ה֙  לְכָּ דְבַר־הַמַּ א  י־יֵצֵ֤ ֽ (יז) כִּ

רְנָה ׀  וֹם הַזֶּ֜ה תֹּאמַ֣ הַיּ֨ אָה׃ (יח) וְֽ יו וְלֹא־בָֽ ה לְפָנָ֖ לְכָּ֛ תִּ֧י הַמַּ יא אֶת־וַשְׁ ר לְהָבִ֨ וֵר֡וֹשׁ אָמַ֞ אֲחַשְׁ

צֶף׃  וָקָֽ זָּי֥וֹן  בִּ י  וּכְדַ֖ לֶךְ  ֑ הַמֶּ י  רֵ֣ שָׂ ל  לְכֹ֖ ה  לְכָּ֔ הַמַּ ר  בַ֣ אֶת־דְּ ֽמְעוּ֙  שָׁ ֤ר  אֲשֶׁ י  רַס־וּמָדַ֗ ֽ פָּ ר֣וֹת  שָׂ



the ministers will be full of wrath over the fact that their control was 
usurped.”

עֲב֑וֹר (יט) יַֽ וְ֣א  רַס־וּמָדַ֖י  פָֽ בְּדָתֵ֥י  וְיִכָּתֵ֛ב  מִלְּפָנָ֔יו  דְבַר־מַלְכוּת֙  יֵצֵ֤א  ט֗וֹב   ֶאִם־עַל־הַמֶּ֣ל 
נָּה׃ אֲשֶׁ֨ר ֽא־תָב֜וֹא וַשְׁתִּ֗י לִפְנֵי֙ הַמֶּ֣לֶ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ וּמַלְכוּתָהּ֙ יִתֵּ֣ן הַמֶּ֔לֶ לִרְעוּתָ֖הּ הַטּוֹבָ֥ה מִמֶּֽ

(19) “If it please the King, let a royal edict be issued, and let it be 
written into the laws of Persia and Media that all edicts from now 
onare irrevocable by lower courts, and the first edict will be that Queen 
Vashti may never again appear before King Achashverosh”, thereby 
alleviating the grievance of her deed since she probably repented and 
wanted to come but couldn’t, “and let the King confer her royal 
title upon another woman who is better than she” to disprove his 
dependency on her royal ancestry.

יְקָר֙ (כ) יִתְּנ֤וּ  וְכָל־הַנָּשִׁ֗ים  הִ֑יא  רַבָּ֖ה  כִּ֥י  בְּכָל־מַלְכוּת֔וֹ  ר־יַעֲשֶׂה֙  אֲשֶֽׁ  ֶהַמֶּ֤ל פִּתְגָ֨ם   וְנִשְׁמַע֩ 
ן׃ לְבַעְלֵיהֶ֔ן לְמִגָּד֖וֹל וְעַד־קָטָֽ

(20) “And the King’s decree which he shall proclaim will be 
heard throughout his kingdom, for his control is indeed great, 
and all the women will respect their husbands, even if she is 
a noblewoman married to a commoner.”

עֲב֑וֹר  ֽ א יַ י וְלֹ֣ רַס־וּמָדַ֖ דָתֵי֥ פָֽ תֵ֛ב בְּ יו וְיִכָּ פָנָ֔ א דְבַר־מַלְכוּת֙ מִלְּ לֶךְ ט֗וֹב יֵצֵ֤ ֣ (יט) אִם־עַל־הַמֶּ

לֶךְ לִרְעוּתהָּ֖ הַטּוֹבָה֥  וֵר֔וֹשׁ וּמַלְכוּתָהּ֙ יִתֵּ֣ן הַמֶּ֔ לֶךְ אֲחַשְׁ ֣ י לִפְנֵי֙ הַמֶּ ֗ תִּ א־תָב֜וֹא וַשְׁ ר לֹֽ אֲשֶׁ֨

ים  שִׁ֗ ה֖ הִי֑א וְכָל־הַנָּ י֥ רַבָּ כָל־מַלְכוּת֔וֹ כִּ ה֙ בְּ ֽר־יַעֲשֶׂ לֶךְ אֲשֶׁ ֤ ם הַמֶּ תְגָ֨ מַע֩ פִּ ה׃ (כ) וְנִשְׁ נָּ ֽ מִמֶּ



For this new law that royal edicts are irrevocable to be legislated, it had 
to be accepted by the ministers that were relinquishing their power, and 
indeed miraculously

ן׃ (כא) וַיִּיטַב֙ הַדָּבָ֔ר בְּעֵינֵ֥י הַמֶּ֖לֶ וְהַשָּׂרִ֑ים וַיַּ֥עַשׂ הַמֶּ֖לֶ כִּדְבַ֥ר מְמוּכָֽ

(21) the idea pleased the king and the ministers, and therefore the 
king did as Memuchan had advised without needing their approval.

וָעָ֖ם (כב) וְאֶל־עַ֥ם  כִּכְתָבָ֔הּ  וּמְדִינָה֙  אֶל־מְדִינָ֤ה   ֶהַמֶּ֔ל אֶל־כָּל־מְדִינ֣וֹת  סְפָרִים֙   וַיִּשְׁלַ֤ח 
הְי֤וֹת כָּל־אִישׁ֙ שֹׂרֵ֣ר בְּבֵית֔וֹ וּמְדַבֵּ֖ר כִּלְשׁ֥וֹן עַמּֽוֹ׃ כִּלְשׁוֹנ֑וֹ לִֽ

(22) Having absolved himself of his dependency on the Persian 
ministers and establishing himself as a ruler of all nations alike, he sent 
letters to all the king’s provinces—to each province in its script 
and to each nation in its language saying that every man shall be a 
complete master in his home just as the king’s rule is totalitarian, and 
that he speak the language of his nation, thereby absolving them of 
the need to use Persian as an official language.

The author of the megila prefaced the whole story of redemption with this 
background to explain how Hashem miraculously gave Achashverosh 
complete reign to do as he wishes, thereby enabling him to marry 

עַשׂ  ֥ וַיַּ ים  רִ֑ וְהַשָּׂ לֶךְ  ֖ הַמֶּ י  עֵינֵ֥ בְּ ר  בָ֔ הַדָּ יטַב֙  (כא) וַיִּ ן׃  וְעַד־קָטָֽ ד֖וֹל  לְמִגָּ ן  לְבַעְלֵיהֶ֔ יְקָר֙  נ֤וּ  יִתְּ

וּמְדִינָה֙  ה  אֶל־מְדִינָ֤ לֶךְ  הַמֶּ֔ ל־מְדִינ֣וֹת  אֶל־כָּ סְפָרִים֙  ח  לַ֤ שְׁ (כב) וַיִּ ן׃  מְמוּכָֽ דְבַר֥  כִּ לֶךְ  ֖ הַמֶּ

וֹ׃  וֹן עַמּֽ לְשׁ֥ ר֖ כִּ בֵית֔וֹ וּמְדַבֵּ ר בְּ ל־אִישׁ֙ שֹׂרֵ֣ הְי֤וֹת כָּ לְשׁוֹנ֑וֹ לִֽ ם כִּ הּ וְאֶל־עַ֥ם וָעָ֖ כְתָבָ֔ כִּ



an unidentified woman contrary to royal practice, and to give Haman 
license to obliterate a whole nation. The introduction also disproves a 
possible claim that Achashverosh naturally listened to his wife Esther 
out of his love for her, since he was a strong personality who had already 
quickly seized control over 127 nations and all their massive treasuries, 
proved his cunning manipulation of all his surroundings by becoming a 
totalitarian dictator, and had killed his first wife who he not only loved 
but depended on for the stability of the state. With this in mind we can 
clearly see the hand of Hashem forcefully steering all of Achashverosh’s 
actions to His will.

 אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣ים הָאֵ֔לֶּה כְּשֹׁ֕ חֲמַ֖ת הַמֶּ֣לֶ אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ זָכַ֤ר אֶת־וַשְׁתִּי֙ וְאֵ֣ת אֲשֶׁר־עָשָׂ֔תָה (א)
יהָ׃  וְאֵ֥ת אֲשֶׁר־נִגְזַ֖ר עָלֶֽ

(1) After these events, when King Achashverosh’s wrath had abated, 
he remembered Vashti’s beauty and ancestry, and worried he would 
not find a wife with her qualities, and he remembered what she had 
done and was worried lest it happen again, and he remembered what 
had been decreed upon her and worried no woman would want to 
marry him lest he kill her as well.

ה׃ (ב) רְתָ֑יו יְבַקְשׁ֥וּ לַמֶּ֛לֶ נְעָר֥וֹת בְּתוּל֖וֹת טוֹב֥וֹת מַרְאֶֽ י־הַמֶּ֖לֶ מְשָֽׁ אמְר֥וּ נַעֲרֵֽ  וַיֹּֽ

(2) To alleviate these three fears the king’s attendants advised: “Let 

ר־ב  ת אֲשֶׁ י֙ וְאֵ֣ תִּ ר אֶת־וַשְׁ וֵר֑וֹשׁ זָכַ֤ לֶךְ אֲחַשְׁ ֣ ךְ חֲמַ֖ת הַמֶּ שֹׁ֕ ה כְּ לֶּ ים הָאֵ֔ בָרִ֣ (א) אַחַר֙ הַדְּ

לֶךְ  ֛ לַמֶּ וּ  יְבַקְשׁ֥ ֽרְתָי֑ו  מְשָׁ לֶךְ  ֖ י־הַמֶּ נַעֲרֵֽ אמְר֥וּ  (ב) וַיֹּֽ יהָ׃  עָלֶֽ ר  ֖ ר־נִגְזַ אֲשֶׁ וְאֵת֥  תָה  עָשָׂ֔



beautiful virgin girls be sought for the King”, regardless of ancestry, as 
a king as great as Achashverosh needs no ancestral royalty to support 
his dominion,

ה־בְ֠תוּלָה טוֹבַ֨ת מַרְאֶ֜ה (ג)  וְיַפְקֵ֨ד הַמֶּ֣לֶ פְּקִידִים֮ בְּכָל־מְדִינ֣וֹת מַלְכוּתוֹ֒ וְיִקְבְּצ֣וּ אֶת־כָּל־נַעֲרָֽ
ן׃ קֵיהֶֽ  אֶל־שׁוּשַׁ֤ן הַבִּירָה֙ אֶל־בֵּ֣ית הַנָּשִׁ֔ים אֶל־יַ֥ד הֵגֶ֛א סְרִ֥יס הַמֶּ֖לֶ שֹׁמֵ֣ר הַנָּשִׁ֑ים וְנָת֖וֹן תַּמְרֻֽ

(3) ”and let the King appoint officers in all the provinces of his 
kingdom, and let them forcefully gather every beautiful virgin girl 
to Shushan the capital”, and to ensure their complete submission 
“they should first be taken to the harem under the charge of Heigai, 
chamberlain of the King, custodian of the women, and let them get 
used to having all their cosmetics and other needs provided to make 
them completely dependent and submissive.”

ן׃(ד) נַּעֲרָ֗ה אֲשֶׁ֤ר תִּיטַב֙ בְּעֵינֵ֣י הַמֶּ֔לֶ תִּמְ֖ תַּ֣חַת וַשְׁתִּ֑י וַיִּיטַ֧ב הַדָּבָ֛ר בְּעֵינֵ֥י הַמֶּ֖לֶ וַיַּ֥עַשׂ כֵּֽ  וְהַֽ

(4) ”and let the girl who finds favor in the King’s eyes”, regardless 
of other considerations, “become queen in Vashti’s stead.” The plan 
pleased the king and he gave orders accordingly, since he no longer 
needed to consult the ministers.

צ֣וּ  כָל־מְדִינ֣וֹת מַלְכוּתוֹ֒ וְיִקְבְּ קִידִים֮ בְּ לֶךְ פְּ ֣ ד הַמֶּ ה׃ (ג) וְיַפְקֵ֨ תוּל֖וֹת טוֹב֥וֹת מַרְאֶֽ נְעָר֥וֹת בְּ

א  הֵגֶ֛ ד  ֥ אֶל־יַ ים  שִׁ֔ הַנָּ ית  ֣ אֶל־בֵּ ירָה֙  הַבִּ ֤ן  אֶל־שׁוּשַׁ ה  מַרְאֶ֜ ת  טוֹבַ֨ תוּלָה  ה־בְ֠ ל־נַעֲרָֽ אֶת־כָּ

ךְ  מְלֹ֖ לֶךְ תִּ י הַמֶּ֔ עֵינֵ֣ יטַב֙ בְּ ֤ר תִּ ה אֲשֶׁ עֲרָ֗ נַּ ן׃ (ד) וְהַֽ קֵיהֶֽ מְרֻֽ י֑ם וְנָת֖וֹן תַּ שִׁ ר הַנָּ לֶךְ שֹׁמֵ֣ ֖ יס הַמֶּ סְרִ֥

ה  ירָ֑ הַבִּ ֣ן  שׁוּשַׁ בְּ ה  ֖ הָיָ י  יְהוּדִ֔ ישׁ  (ה) אִ֣ ן׃  ֽ כֵּ עַשׂ  ֥ וַיַּ לֶךְ  ֖ הַמֶּ י  עֵינֵ֥ בְּ ר  בָ֛ הַדָּ ב  יטַ֧ וַיִּ תִּי֑  וַשְׁ תַּ֣חַת 



י׃ (ה)  אִ֣ישׁ יְהוּדִ֔י הָיָ֖ה בְּשׁוּשַׁ֣ן הַבִּירָ֑ה וּשְׁמ֣וֹ מָרְדֳּכַ֗י בֶּ֣ן יָאִ֧יר בֶּן־שִׁמְעִ֛י בֶּן־קִ֖ישׁ אִ֥ישׁ יְמִינִֽ

(5) There was a Jewish man who lived in Shushan the capital and 
thereby obviously knew of this decree, whose name was Mordechai. 
He was a very prominent person being the son of Yair, son of Shim’iy, 
son of Kish, a Benjaminite, and couldn’t claim that he deemed his 
daughter not eligible for royalty.

הֶגְלָ֔ה(ו) אֲשֶׁ֣ר  לֶ־יְהוּדָ֑ה  מֶֽ יְכָנְיָ֣ה  עִ֖ם  הָגְלְתָ֔ה  אֲשֶׁ֣ר  עִם־הַגֹּלָה֙  מִיר֣וּשָׁלַ֔יִם  הָגְלָה֙   אֲשֶׁ֤ר 
ל׃  נְבֽוּכַדְנֶצַּ֖ר מֶ֥לֶ בָּבֶֽ

(6) As someone who was exiled from Jerusalem he should be 
especially careful to keep the laws of the land since he was not a 
native, and yet he was not inconsequential since he had come with 
the royal exiles that exiled along with Yechoniah, King of Yehudah, 
whom Nebuchadnezzar, King of Babylon, sent into exile.

עֲרָ֤ה יְפַת־תֹּ֨אַר֙ וְטוֹבַ֣ת(ז)  וַיְהִ֨י אֹמֵ֜ן אֶת־הֲדַסָּ֗ה הִ֤יא אֶסְתֵּר֙ בַּת־דֹּד֔וֹ כִּ֛י אֵ֥ין לָ֖הּ אָ֣ב וָאֵ֑ם וְהַנַּֽ
ת׃  מַרְאֶ֔ה וּבְמ֤וֹת אָבִ֨יהָ֙ וְאִמָּ֔הּ לְקָחָ֧הּ מָרְדֳּכַ֛י ל֖וֹ לְבַֽ

(7) It was therefore well known that he raised an orphan, his cousin 
Hadassah, also called Esther, for she had neither father nor mother and 

עִם־ יִם  לַ֔ מִיר֣וּשָׁ הָגְלָה֙  ֤ר  (ו) אֲשֶׁ י׃  יְמִינִֽ אִי֥שׁ  ישׁ  ן־קִ֖ בֶּ י  מְעִ֛ ן־שִׁ בֶּ יר  יָאִ֧ ן  ֣ בֶּ י  כַ֗ מָרְדֳּ מ֣וֹ  וּשְׁ

י  ל׃ (ז) וַיְהִ֨ בֶֽ ר מֶ֥לֶךְ בָּ ֖ ה נְבֽוּכַדְנֶצַּ ֣ר הֶגְלָ֔ ה אֲשֶׁ לֶךְ־יְהוּדָ֑ ה מֶֽ ם יְכָנְיָ֣ ה עִ֖ ֣ר הָגְלְתָ֔ לָה֙ אֲשֶׁ הַגֹּ

ת  וְטוֹבַ֣ אַר֙  יְפַת־תֹּ֨ ה  עֲרָ֤ ֽ וְהַנַּ וָאֵם֑  ב  אָ֣ הּ  לָ֖ אֵי֥ן  י  ֛ כִּ ת־דֹּד֔וֹ  בַּ ר֙  אֶסְתֵּ יא  הִ֤ ה  אֶת־הֲדַסָּ֗ ן  אֹמֵ֜

לֶךְ֙  בַר־הַמֶּ֨ דְּ ע  מַ֤ ָ הִשּׁ בְּ י  (ח) וַיְהִ֗ ת׃  לְבַֽ ל֖וֹ  י  כַ֛ מָרְדֳּ הּ  לְקָחָ֧ הּ  וְאִמָּ֔ יהָ֙  אָבִ֨ וּבְמ֤וֹת  ה  מַרְאֶ֔



he alone was responsible to present her to the king’s messengers, 
especially since the girl was of beautiful form and beautiful visage, 
and even though she was an orphan, when her father and mother 
died Mordechai adopted her as his daughter so he could not claim 
that it was her responsibility to report herself.

הֵגָ֑י(ח) אֶל־יַ֣ד  הַבִּירָ֖ה  אֶל־שׁוּשַׁ֥ן  רַבּ֛וֹת  נְעָר֥וֹת  וּֽבְהִקָּבֵ֞ץ  וְדָת֔וֹ   ֶ֙דְּבַר־הַמֶּ֨ל בְּהִשָּׁמַ֤ע   וַיְהִ֗י 
ים׃  וַתִּלָּקַ֤ח אֶסְתֵּר֙ אֶל־בֵּ֣ית הַמֶּ֔לֶ אֶל־יַ֥ד הֵגַ֖י שֹׁמֵ֥ר הַנָּשִֽׁ

(8) In spite of the danger involved when the king’s order to bring 
virgins, and his edict to force them to come became known, and 
many girls were gathered to Shushan the capital under the charge 
of Heigai, Mordechai did not give Esther in, so she was taken to the 
palace forcefully to be put under the charge of Heigai, custodian of the 
women.

לָ֔הּ(ט) לָתֵ֣ת  נוֹתֶ֨הָ֙  וְאֶת־מָֽ אֶת־תַּמְרוּקֶ֤יהָ  וַ֠יְבַהֵל  לְפָנָיו֒  חֶ֣סֶד  וַתִּשָּׂ֣א  בְעֵינָיו֮  עֲרָ֣ה  הַנַּֽ  וַתִּיטַ֨ב 
ים׃ עֲרוֹתֶ֛יהָ לְט֖וֹב בֵּ֥ית הַנָּשִֽׁ תֶת־לָ֖הּ מִבֵּ֣ית הַמֶּ֑לֶ וַיְשַׁנֶּ֧הָ וְאֶת־נַֽ רְאֻי֥וֹת לָֽ  וְאֵת֙ שֶׁ֣בַע הַנְּעָר֔וֹת הָֽ

(9) As soon as Heigai saw the girl, she found favor in his eyes as 
she was evidently going to be the next queen, and as such she won 
his kindness so that he did not punish her for not coming willingly, and 

ית  ֣ אֶל־בֵּ ר֙  אֶסְתֵּ ח  קַ֤ לָּ וַתִּ י  הֵגָ֑ ד  אֶל־יַ֣ ה  ירָ֖ הַבִּ ן֥  אֶל־שׁוּשַׁ וֹת  רַבּ֛ נְעָר֥וֹת  ץ  בֵ֞ בְהִקָּ וּֽ וְדָת֔וֹ 

יְבַהֵל  וַ֠ לְפָנָיו֒  סֶד  חֶ֣ א  שָּׂ֣ וַתִּ בְעֵינָיו֮  ה  עֲרָ֣ ֽ הַנַּ ב  יטַ֨ (ט) וַתִּ ֽים׃  שִׁ הַנָּ שֹׁמֵ֥ר  י  הֵגַ֖ ד  ֥ אֶל־יַ לֶךְ  הַמֶּ֔

ית  ֣ מִבֵּ הּ  תֶת־לָ֖ לָֽ רְאֻי֥וֹת  הָֽ עָר֔וֹת  הַנְּ ֣בַע  שֶׁ וְאֵת֙  הּ  לָ֔ לָתֵ֣ת  הָ֙  נוֹתֶ֨ וְאֶת־מָֽ יהָ  מְרוּקֶ֤ אֶת־תַּ



even hurried to provide her with cosmetics, unlike the other maidens 
who received special treatment only after twelve months of inspection 
for disease and the like, and he also gave her special meals, and seven 
maids that were to be given her only after being selected for the crown, 
he gave her already from the palace. He also transferred her and her 
maids to the best quarters in the harem.

יד׃(י)   ֽא־הִגִּ֣ידָה אֶסְתֵּ֔ר אֶת־עַמָּ֖הּ וְאֶת־מֽוֹלַדְתָּ֑הּ כִּ֧י מָרְדֳּכַ֛י צִוָּ֥ה עָלֶ֖יהָ אֲשֶׁ֥ר ֽא־תַגִּֽ

(10) In spite of all this favor, Esther did not divulge her race or ancestry, 
for Mordechai had instructed her not to tell her ancestry, thereby 
making her unworthy of the crown.

וּבְכָל־י֣וֹם וָי֔וֹם מָרְדֳּכַי֙ מִתְהַלֵּ֔ לִפְנֵ֖י חֲצַ֣ר בֵּית־הַנָּשִׁ֑ים לָדַ֨עַת֙ אֶת־שְׁל֣וֹם אֶסְתֵּ֔ר וּמַה־(יא)
הּ׃ עָשֶׂ֖ה בָּֽ  יֵּֽ

(11) And even though Mordechai knew she would not be taken to the 
king for twelve months he would stroll in front of the harem courtyard 
every day to find out how Esther was faring, whether she was being 
punished for not divulging her identity and what punishment would be 
done to her if they did.

הּ וְאֶת־ ֖ ר אֶת־עַמָּ ידָה אֶסְתֵּ֔ ֣ א־הִגִּ ֽים׃ (י) לֹֽ שִׁ י֥ת הַנָּ עֲרוֹתֶ֛יהָ לְט֖וֹב בֵּ הָ וְאֶת־נַֽ ֧ נֶּ לֶךְ וַיְשַׁ ֑ הַמֶּ

ךְ  מִתְהַלֵּ֔ כַי֙  מָרְדֳּ וָי֔וֹם  (יא) וּבְכָל־י֣וֹם  יד׃  ֽ א־תַגִּ לֹֽ ר֥  אֲשֶׁ יהָ  עָלֶ֖ ֥ה  צִוָּ י  כַ֛ מָרְדֳּ י  ֧ כִּ מֽוֹלַדְתָּהּ֑ 

ה  עֲרָ֨ ר֩ נַֽ יעַ תֹּ ֡ הּ׃ (יב) וּבְהַגִּ ֽ ה֖ בָּ עָשֶׂ ֽ ר וּמַה־יֵּ ל֣וֹם אֶסְתֵּ֔ עַת֙ אֶת־שְׁ י֑ם לָדַ֨ שִׁ ית־הַנָּ ר בֵּ י חֲצַ֣ לִפְנֵ֖



הַנָּשִׁים֙ (יב) כְּדָ֤ת  לָ֜הּ  הֱי֨וֹת  מִקֵּץ֩  אֲחַשְׁוֵר֗וֹשׁ   ֶאֶל־הַמֶּ֣ל לָב֣וֹא ׀  עֲרָ֜ה  וְנַֽ עֲרָ֨ה  נַֽ תֹּר֩   וּבְהַגִּ֡יעַ 
חֳדָשִׁים֙ וְשִׁשָּׁ֤ה  הַמֹּ֔ר  בְּשֶׁ֣מֶן  חֳדָשִׁים֙  שִׁשָּׁ֤ה  מְרֽוּקֵיהֶ֑ן  יְמֵ֣י  יִמְלְא֖וּ  כֵּ֥ן  כִּ֛י  חֹ֔דֶשׁ  עָשָׂ֣ר   שְׁנֵ֣ים 
ים׃ בַּבְּשָׂמִ֔ים וּבְתַמְרוּקֵ֖י הַנָּשִֽׁ

 (12) When each girl’s turn came to go to King Achashverosh, 
after undergoing the prescribed twelve-month care for women to 
make sure she had no seasonal disease —for only then would their 
period of beauty-care be completed: six winter months with oil of 
myrrh that warms the sking and six summer months with perfumes 
and women’s cosmetics suitable for summer,

ן לָהּ֙ לָב֣וֹא עִמָּ֔הּ מִבֵּ֥ית הַנָּשִׁ֖ים (יג) נַּעֲרָ֖ה בָּאָ֣ה אֶל־הַמֶּ֑לֶ אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֨ר תֹּאמַ֜ר יִנָּ֤תֵֽ  וּבָזֶ֕ה הַֽ
לֶ׃ עַד־בֵּ֥ית הַמֶּֽ

(13) after this procedure the girl would have to appear before the 
king. However, to prove she was going willingly she would be provided 
with whatever she requested to accompany her from the harem to 
the palace, and by choosing her accompaniment she would prove she 
went willingly.

עַשְׁגַ֛ז סְרִ֥יס הַמֶּ֖לֶ (יד)  בָּעֶ֣רֶב ׀ הִ֣יא בָאָ֗ה וּ֠בַבֹּקֶר הִ֣יא שָׁבָ֞ה אֶל־בֵּ֤ית הַנָּשִׁים֙ שֵׁנִ֔י אֶל־יַ֧ד שַֽׁ

י  ֛ דֶשׁ כִּ ֣ר חֹ֔ ים עָשָׂ נֵ֣ ים֙ שְׁ שִׁ ת הַנָּ דָ֤ הּ כְּ ץ֩ הֱי֨וֹת לָ֜ וֵר֗וֹשׁ מִקֵּ לֶךְ אֲחַשְׁ ֣ ה לָב֣וֹא ׀ אֶל־הַמֶּ עֲרָ֜ וְנַֽ

י  ים וּבְתַמְרוּקֵ֖ מִ֔ שָׂ בְּ ים֙ בַּ ה חֳדָשִׁ ָ֤ שּׁ ר וְשִׁ ֣מֶן הַמֹּ֔ שֶׁ ים֙ בְּ ה חֳדָשִׁ ָ֤ שּׁ י מְרֽוּקֵיהֶן֑ שִׁ ן֥ יִמְלְא֖וּ יְמֵ֣ כֵּ

הּ  עִמָּ֔ לָב֣וֹא  לָהּ֙  תֵֽן  ֤ יִנָּ ר  תֹּאמַ֜ ר  ל־אֲשֶׁ֨ כָּ אֵת֩  לֶךְ  ֑ אֶל־הַמֶּ ה  אָ֣ בָּ ה  עֲרָ֖ נַּ הַֽ (יג) וּבָזֶ֕ה  יֽם׃  שִׁ הַנָּ

ית  ֤ אֶל־בֵּ ה  בָ֞ שָׁ יא  הִ֣ בַבֹּקֶר  וּ֠ ה  בָאָ֗ יא  הִ֣ רֶב ׀  עֶ֣ (יד) בָּ לֶךְ׃  ֽ הַמֶּ י֥ת  עַד־בֵּ י֖ם  שִׁ הַנָּ י֥ת  מִבֵּ



ם׃ ילַגְשִׁ֑ים ֽא־תָב֥וֹא עוֹד֙ אֶל־הַמֶּ֔לֶ כִּ֣י אִם־חָפֵ֥ץ בָּ֛הּ הַמֶּ֖לֶ וְנִקְרְאָ֥ה בְשֵֽׁ שֹׁמֵ֣ר הַפִּֽ

(14) In the evening she would go [to the king], and in the morning 
she would return to the second harem, and would henceforth have the 
status of a concubine and would be under the charge of Shaashgaz, 
the king’s chamberlain, custodian of the concubines. She would 
not be allowed to marry anyone else, nor would she be allowed to go to 
the king again unless the king desired her, whereupon she would be 
summoned by name.

All this did not deter the women from willingly going to the king.

ח־ל֨וֹ לְבַ֜ת לָב֣וֹא אֶל־הַמֶּ֗ל֤ ֶא (טו)׃   וּבְהַגִּ֣יעַ תֹּר־אֶסְתֵּ֣ר בַּת־אֲבִיחַ֣יִל דֹּ֣ד מָרְדֳּכַ֡י אֲשֶׁר֩ לָקַֽ
 בִקְשָׁה֙ דָּבָ֔ר כִּ֠י אִ֣ם אֶת־אֲשֶׁ֥ר יֹאמַ֛ר הֵגַ֥י סְרִיס־הַמֶּ֖לֶ שֹׁמֵ֣ר הַנָּשִׁ֑ים וַתְּהִ֤י אֶסְתֵּר֙ נֹשֵׂ֣את חֵ֔ן
יהָ׃ בְּעֵינֵ֖י כָּל־רֹאֶֽ

(15) And when the time came for Esther to go to the king, she 
reminded herself she was the daughter of Avichayil the uncle of 
Mordechai, who had taken her as a daughter, and when she was 
taken to go to the king, she risked her life to show she was going 
involuntarily and did not ask for a thing other than that which Heigai, 

לֶךְ  אֶל־הַמֶּ֔ עוֹד֙  א־תָב֥וֹא  לֹֽ י֑ם  ילַגְשִׁ ֽ הַפִּ ר  שֹׁמֵ֣ לֶךְ  ֖ הַמֶּ יס  סְרִ֥ ז  גַ֛ ֽעַשְׁ שַׁ ד  אֶל־יַ֧ י  נִ֔ שֵׁ ים֙  שִׁ הַנָּ

י  כַ֡ ד מָרְדֳּ יִל דֹּ֣ ת־אֲבִיחַ֣ יעַ תֹּר־אֶסְתֵּ֣ר בַּ ֣ ֽם׃ (טו) וּבְהַגִּ לֶךְ וְנִקְרְאָה֥ בְשֵׁ ֖ הּ הַמֶּ ֛ ץ בָּ י אִם־חָפֵ֥ ֣ כִּ

י  הֵגַ֥ ר  יֹאמַ֛ ר֥  אֶת־אֲשֶׁ ם  אִ֣ י  כִּ֠ ר  בָ֔ דָּ ה֙  בִקְשָׁ א  לֹ֤ לֶךְ  אֶל־הַמֶּ֗ לָב֣וֹא  ת  לְבַ֜ ח־ל֨וֹ  לָקַֽ ר֩  אֲשֶׁ

ר  ח אֶסְתֵּ֜ קַ֨ לָּ יהָ׃ (טז) וַתִּ ל־רֹאֶֽ י כָּ עֵינֵ֖ ן בְּ ֣את חֵ֔ ר֙ נֹשֵׂ י אֶסְתֵּ הִ֤ י֑ם וַתְּ שִׁ ר הַנָּ לֶךְ שֹׁמֵ֣ ֖ סְרִיס־הַמֶּ



the king’s chamberlain, custodian of the women, had advised. And 
Esther found favor in the eyes of all who saw her nevertheless.

הוּא־חֹ֣דֶשׁ (טז) עֲשִׂירִ֖י  הָֽ בַּחֹ֥דֶשׁ  מַלְכוּת֔וֹ  אֶל־בֵּ֣ית  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ֙   ֶאֶל־הַמֶּ֤ל אֶסְתֵּ֜ר   וַתִּלָּקַ֨ח 
טֵבֵ֑ת בִּשְׁנַת־שֶׁ֖בַע לְמַלְכוּתֽוֹ׃

(16) Esther was taken against her will to King Achashverosh, to 
his palace, in the tenth month, which is the month of Tevet, in the 
seventh year of his reign.

וַיָּ֤שֶׂם (יז) מִכָּל־הַבְּתוּל֑וֹת  לְפָנָ֖יו  וָחֶ֛סֶד  וַתִּשָּׂא־חֵ֥ן  מִכָּל־הַנָּשִׁ֔ים  אֶת־אֶסְתֵּר֙   ֶהַמֶּ֤ל אֱהַ֨ב   וַיֶּֽ
י׃ תֶר־מַלְכוּת֙ בְּרֹאשָׁ֔הּ וַיַּמְלִיכֶ֖הָ תַּ֥חַת וַשְׁתִּֽ כֶּֽ

(17) And the king loved Esther more than all the women he had 
lived with and she won his favor and kindness more than all the 
virgins who had become his concubines; and so he personally placed 
the royal crown on her head immediately and made her queen in 
Vashti’s stead.

הֲנָחָ֤ה לַמְּדִינוֹת֙ עָשָׂ֔ה (יח) עֲבָדָ֔יו אֵ֖ת מִשְׁתֵּ֣ה אֶסְתֵּ֑ר וַֽ  וַיַּ֨עַשׂ הַמֶּ֜לֶ מִשְׁתֶּ֣ה גָד֗וֹל לְכָל־שָׂרָיו֙ וַֽ
לֶ׃ וַיִּתֵּ֥ן מַשְׂאֵ֖ת כְּיַ֥ד הַמֶּֽ

(18) In order to find out Esther’s ancestry, the king made a grand feast 

בַ֖ע  נַת־שֶׁ שְׁ דֶשׁ טֵבֵת֑ בִּ י הוּא־חֹ֣ ירִ֖ עֲשִׂ דֶשׁ הָֽ חֹ֥ ית מַלְכוּת֔וֹ בַּ ֣ וֵרוֹשׁ֙ אֶל־בֵּ לֶךְ אֲחַשְׁ ֤ אֶל־הַמֶּ

ל־ מִכָּ יו  לְפָנָ֖ סֶד  וָחֶ֛ ן  א־חֵ֥ שָּׂ וַתִּ ים  שִׁ֔ ל־הַנָּ מִכָּ ר֙  אֶת־אֶסְתֵּ לֶךְ  ֤ הַמֶּ ב  אֱהַ֨ ֽ (יז) וַיֶּ לְמַלְכוּתֽוֹ׃ 

תֶּ֣ה  לֶךְ מִשְׁ עַשׂ הַמֶּ֜ תִּֽי׃ (יח) וַיַּ֨ מְלִיכֶהָ֖ תַּחַ֥ת וַשְׁ הּ וַיַּ רֹאשָׁ֔ תֶר־מַלְכוּת֙ בְּ ֽ ם כֶּ שֶׂ ֤ תוּל֑וֹת וַיָּ הַבְּ

ד  ֥ יַ כְּ אֵת֖  מַשְׂ תֵּן֥  וַיִּ ה  עָשָׂ֔ דִינוֹת֙  לַמְּ ה  הֲנָחָ֤ וַֽ אֶסְתֵּר֑  תֵּ֣ה  מִשְׁ אֵת֖  יו  עֲבָדָ֔ וַֽ רָיו֙  לְכָל־שָׂ גָד֗וֹל 



for all his ministers and servants, “The Feast of Esther.” He hoped 
to coax her into divulging her secret by giving her tremendous honor, 
and he lowered taxes for all the provinces hoping one of them would 
claim closeness to the throne, and gave Esther presents befitting the 
king hoping others would also want such presents.

לֶ׃ (יט) עַר־הַמֶּֽ וּבְהִקָּבֵ֥ץ בְּתוּל֖וֹת שֵׁנִ֑ית וּמָרְדֳּכַ֖י יֹשֵׁ֥ב בְּשַֽׁ

19)) And even when the virgins who were not summoned yet were 
gathered again and dismissed to indicate that Esther would not 
be replaced even if her ancestry is found to be unworthy of the 
crown, and even though Mordechai, in whose home she was found, 
was placed sitting at the king’s gate to honor him

אֲמַ֤ר מָרְדֳּכַי֙ (כ)׃  אֲשֶׁ֛ר צִוָּ֥ה עָלֶ֖יהָ מָרְדֳּכָ֑י וְאֶת־מַֽ  אֵ֣ין אֶסְתֵּ֗ר מַגֶּ֤דֶת מֽוֹלַדְתָּהּ֙ וְאֶת־עַמָּ֔הּ כַּֽ
יְתָ֥ה בְאָמְנָ֖ה אִתּֽוֹ׃ אֲשֶׁ֛ר הָֽ אֶסְתֵּ֣ר עֹשָׂ֔ה כַּֽ

(20) Esther would not divulge her ancestry or race, as Mordechai 
had instructed her. Indeed, Esther followed Mordechai’s 
instructions just as she had done while under his care.

מְרֵ֣י (כא) י־סָרִיסֵ֤י הַמֶּ֨לֶ֙ מִשֹּֽׁ עַר־הַמֶּ֑לֶ קָצַף֩ בִּגְתָ֨ן וָתֶ֜רֶשׁ שְׁנֵֽ  בַּיָּמִ֣ים הָהֵ֔ם וּמָרְדֳּכַ֖י יוֹשֵׁ֣ב בְּשַֽׁ
רֹשׁ׃ הַסַּ֔ף וַיְבַקְשׁוּ֙ לִשְׁ֣חַ יָ֔ד בַּמֶּ֖לֶ אֲחַשְׁוֵֽ

דֶת  ֤ ר מַגֶּ ין אֶסְתֵּ֗ לֶךְ׃ (כ) אֵ֣ ֽ ֽעַר־הַמֶּ שַׁ ב֥ בְּ כַי֖ יֹשֵׁ ית וּמָרְדֳּ נִ֑ תוּל֖וֹת שֵׁ בֵץ֥ בְּ לֶךְ׃ (יט) וּבְהִקָּ ֽ הַמֶּ

֛ר  אֲשֶׁ ֽ ה כַּ כַי֙ אֶסְתֵּ֣ר עֹשָׂ֔ ר מָרְדֳּ אֲמַ֤ כָי֑ וְאֶת־מַֽ יהָ מָרְדֳּ ֥ה עָלֶ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ הּ כַּ הּ֙ וְאֶת־עַמָּ֔ מֽוֹלַדְתָּ

רֶשׁ  וָתֶ֜ ן  גְתָ֨ בִּ קָצַף֩  לֶךְ  ֑ ֽעַר־הַמֶּ שַׁ בְּ ֣ב  יוֹשֵׁ כַי֖  וּמָרְדֳּ ם  הָהֵ֔ ים  מִ֣ יָּ וֹ׃ (כא) בַּ אִתּֽ בְאָמְנָ֖ה  יְתָה֥  הָֽ



(21) In those days another bizarre event occured, while Mordechai 
sat at the king’s gate and Bigtan and Teresh, two of the king’s 
chamberlains from the threshold guards were standing all day 
guarding, they became angry that Mordechai was sitting and they were 
standing, and so they planned to assassinate King Achashverosh.

י׃ (כב) וַיִּוָּדַ֤ע הַדָּבָר֙ לְמָרְדֳּכַ֔י וַיַּגֵּ֖ד לְאֶסְתֵּ֣ר הַמַּלְכָּ֑ה וַתֹּ֧אמֶר אֶסְתֵּ֛ר לַמֶּ֖לֶ בְּשֵׁ֥ם מָרְדֳּכָֽ

(22) The matter somehow became known to Mordechai and he 
informed Queen Esther. Esther then informed the king of it in 
Mordechai’s name, even though he did not tell her to mention his 
part, this being but one of the many details that eventually enabled the 
redemption.

לֶ׃ (כג) וַיְבֻקַּ֤שׁ הַדָּבָר֙ וַיִּמָּצֵ֔א וַיִּתָּל֥וּ שְׁנֵיהֶ֖ם עַל־עֵ֑ץ וַיִּכָּתֵ֗ב בְּסֵ֛פֶר דִּבְרֵ֥י הַיָּמִ֖ים לִפְנֵ֥י הַמֶּֽ

(23) The matter was investigated and even though it was unlikely 
they would leave evidence it was verified, and the two were 
hanged on the gallows. It was then recorded that Mordechai 
saved the king in the special Book of Chronicles that was before 
the king, not the regular history records that could be changed. The 
fact that Mordechai wasn’t rewarded immediately was another critical 
detail leading to the ultimate redemption.

בָר֙  ע הַדָּ דַ֤ וָּ רֹשׁ׃ (כב) וַיִּ וֵֽ לֶךְ אֲחַשְׁ ֖ מֶּ חַ יָ֔ד בַּ לֹ֣ ף וַיְבַקְשׁוּ֙ לִשְׁ י הַסַּ֔ מְרֵ֣ ֹֽ לֶךְ֙ מִשּׁ י הַמֶּ֨ י־סָרִיסֵ֤ נֵֽ שְׁ

בָר֙  שׁ הַדָּ ֤ י׃ (כג) וַיְבֻקַּ כָֽ ם֥ מָרְדֳּ שֵׁ לֶךְ בְּ ֖ אמֶר אֶסְתֵּ֛ר לַמֶּ ה֑ וַתֹּ֧ לְכָּ ד לְאֶסְתֵּ֣ר הַמַּ ֖ גֵּ י וַיַּ כַ֔ לְמָרְדֳּ

לֶךְ׃  ֽ י הַמֶּ מִ֖ים לִפְנֵ֥ י הַיָּ בְרֵ֥ פֶר דִּ סֵ֛ ב בְּ תֵ֗ כָּ ץ וַיִּ נֵיהֶם֖ עַל־עֵ֑ ל֥וּ שְׁ תָּ א וַיִּ צֵ֔ מָּ וַיִּ



יְנַשְּׂאֵ֑הוּ (א) וַֽ אֲגָגִ֖י  הָֽ ן־הַמְּדָ֛תָא  בֶּֽ אֶת־הָמָ֧ן  אֲחַשְׁוֵר֜וֹשׁ   ֶהַמֶּ֨ל גִּדַּל֩  הָאֵ֗לֶּה  הַדְּבָרִ֣ים   אַחַ֣ר ׀ 
וַיָּ֨שֶׂם֙ אֶת־כִּסְא֔וֹ מֵעַ֕ל כָּל־הַשָּׂרִ֖ים אֲשֶׁ֥ר אִתּֽוֹ׃

(1) After these events, King Achashverosh promoted Haman, son of 
Hamdata, the Agagite who suggested replacing Vashti with Esther,and 
advanced him, having forgotten that Mordechai was behind his salvation 
and assuming Haman was probably behind revealing the assassination 
attempt; he placed his seat above all his fellow ministers.

הַמֶּ֑לֶ (ב) צִוָּה־ל֣וֹ  כִּי־כֵ֖ן  לְהָמָ֔ן  שְׁתַּחֲוִים֙  וּמִֽ רְעִ֤ים  כֹּֽ  ֶהַמֶּ֗ל אֲשֶׁר־בְּשַׁ֣עַר   ֶהַמֶּ֜ל  וְכָל־עַבְדֵ֨י 
ה׃ שְׁתַּחֲוֶֽ וּמָ֨רְדֳּכַ֔י ֥א יִכְרַ֖ע וְ֥א יִֽ

(2) All the king’s servants, even those at the king’s gate who normally 
honored only the king himself, kneeled and bowed before Haman, for 
so had the king commanded concerning him. But Mordechai would 
not kneel or bow because people of importance like Haman were 
considered idols at the time.

לֶ׃ (ג) וַיֹּ֨אמְר֜וּ עַבְדֵ֥י הַמֶּ֛לֶ אֲשֶׁר־בְּשַׁ֥עַר הַמֶּ֖לֶ לְמָרְדֳּכָ֑י מַדּ֨וּעַ֙ אַתָּ֣ה עוֹבֵ֔ר אֵ֖ת מִצְוַ֥ת הַמֶּֽ

(3) The king’s servants at the king’s gate said to Mordechai, “Why do 

י  אֲגָגִ֖ הָֽ תָא  דָ֛ ן־הַמְּ ֽ בֶּ ן  אֶת־הָמָ֧ וֵר֜וֹשׁ  אֲחַשְׁ לֶךְ  הַמֶּ֨ ל֩  דַּ גִּ ה  לֶּ הָאֵ֗ ים  בָרִ֣ הַדְּ ר ׀  (א) אַחַ֣ ג 
ר־ אֲשֶׁ לֶךְ  הַמֶּ֜ י  (ב) וְכָל־עַבְדֵ֨ וֹ׃  אִתּֽ ר֥  אֲשֶׁ ים  רִ֖ ל־הַשָּׂ כָּ ל  מֵעַ֕ סְא֔וֹ  אֶת־כִּ ם֙  שֶׂ וַיָּ֨ אֵה֑וּ  יְנַשְּׂ וַֽ

א  וְלֹ֥ ע  יִכְרַ֖ א  לֹ֥ י  כַ֔ רְדֳּ וּמָ֨ לֶךְ  ֑ הַמֶּ ה־ל֣וֹ  צִוָּ י־כֵן֖  כִּ ן  לְהָמָ֔ חֲוִים֙  תַּ שְׁ וּמִֽ ים  רְעִ֤ כֹּֽ לֶךְ  הַמֶּ֗ ֣עַר  שַׁ בְּ

ר אֵת֖  וּעַ֙ אַתָּ֣ה עוֹבֵ֔ כָי֑ מַדּ֨ לֶךְ לְמָרְדֳּ ֖ עַ֥ר הַמֶּ שַׁ ר־בְּ לֶךְ אֲשֶׁ ֛ י הַמֶּ ה׃ (ג) וַיֹּ֨אמְר֜וּ עַבְדֵ֥ חֲוֶֽ תַּ שְׁ ֽ יִ



you transgress the King’s command?”

עַמְדוּ֙ דִּבְרֵ֣י מָרְדֳּכַ֔י (ד)  וַיְהִ֗י כְּאָמְרָ֤ם אֵלָיו֙ י֣וֹם וָי֔וֹם וְ֥א שָׁמַ֖ע אֲלֵיהֶ֑ם וַיַּגִּ֣ידוּ לְהָמָ֗ן לִרְאוֹת֙ הֲיַֽ
י׃ י־הִגִּ֥יד לָהֶ֖ם אֲשֶׁר־ה֥וּא יְהוּדִֽ כִּֽ

(4) And when they had said this to him day after day to save his life and 
he did not listen to them because he said that the order was only to the 
slaves of the king, they informed Haman to see if Mordechai’s words 
would endure, for he had told them that he was a Jew and Jews were 
not allowed to be slaves by Persian law.

ה׃ (ה) שְׁתַּחֲוֶ֖ה ל֑וֹ וַיִּמָּלֵ֥א הָמָ֖ן חֵמָֽ וַיַּ֣רְא הָמָ֔ן כִּי־אֵ֣ין מָרְדֳּכַ֔י כֹּרֵ֥עַ וּמִֽ

(5) When Haman saw that Mordechai would not kneel or bow before 
him even out of courtesy when he passed near him, Haman was filled 
with wrath because he realized that Mordechai hated him.

י־הִגִּ֥ידוּ ל֖וֹ אֶת־עַ֣ם מָרְדֳּכָ֑י וַיְבַקֵּ֣שׁ הָמָ֗ן לְהַשְׁמִ֧יד (ו)  וַיִּ֣בֶז בְּעֵינָ֗יו לִשְׁ֤חַ יָד֙ בְּמָרְדֳּכַ֣י לְבַדּ֔וֹ כִּֽ
י׃ אֶת־כָּל־הַיְּהוּדִ֛ים אֲשֶׁ֛ר בְּכָל־מַלְכ֥וּת אֲחַשְׁוֵר֖וֹשׁ עַ֥ם מָרְדֳּכָֽ

(6) But he thought it contemptible to kill only Mordechai, for they 
had informed him that it was because of Mordechai’s nationalreligion 

לִרְאוֹת֙  ן  לְהָמָ֗ ידוּ  ֣ גִּ וַיַּ אֲלֵיהֶם֑  מַ֖ע  שָׁ א  וְלֹ֥ וָי֔וֹם  י֣וֹם  אֵלָיו֙  ם  אָמְרָ֤ כְּ י  (ד) וַיְהִ֗ לֶךְ׃  ֽ הַמֶּ מִצְוַ֥ת 

י  כַ֔ מָרְדֳּ ין  י־אֵ֣ כִּ ן  הָמָ֔ רְא  ֣ (ה) וַיַּ י׃  יְהוּדִֽ ר־ה֥וּא  אֲשֶׁ לָהֶם֖  יד  ֥ י־הִגִּ ֽ כִּ י  כַ֔ מָרְדֳּ י  בְרֵ֣ דִּ עַמְדוּ֙  ֽ הֲיַ

י־ ֽ כִּ וֹ  לְבַדּ֔ י  כַ֣ מָרְדֳּ בְּ יָד֙  חַ  לֹ֤ לִשְׁ יו  עֵינָ֗ בְּ בֶז  ֣ (ו) וַיִּ ה׃  חֵמָֽ ן  הָמָ֖ לֵ֥א  מָּ וַיִּ ל֑וֹ  חֲוֶ֖ה  תַּ שְׁ וּמִֽ עַ  רֵ֥ כֹּ

כָל־מַלְכ֥וּת  ֛ר בְּ ים אֲשֶׁ הוּדִ֛ ל־הַיְּ יד אֶת־כָּ מִ֧ ן לְהַשְׁ שׁ הָמָ֗ ֣ כָי֑ וַיְבַקֵּ ם מָרְדֳּ ידוּ ל֖וֹ אֶת־עַ֣ ֥ הִגִּ



that he was not bowing. So Haman sought to annihilate all the 
Jews, Mordechai’s people who followed his beliefs, throughout 
Achashverosh’s entire kingdom.

רִאשׁוֹן֙ הוּא־חֹ֣דֶשׁ נִיסָ֔ן בִּשְׁנַת֙ שְׁתֵּ֣ים עֶשְׂרֵ֔ה לַמֶּ֖לֶ אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ הִפִּ֣יל פּוּר֩ ה֨וּא (ז)  בַּחֹ֤דֶשׁ הָֽ
ר׃ הַגּוֹרָ֜ל לִפְנֵ֣י הָמָ֗ן מִיּ֧וֹם ׀ לְי֛וֹם וּמֵחֹ֛דֶשׁ לְחֹ֥דֶשׁ שְׁנֵים־עָשָׂ֖ר הוּא־חֹ֥דֶשׁ אֲדָֽ

(7) In the first month, which is the month of Nissan, in the twelfth 
year of King Achashverosh’s reign, Haman cast a pur, which is a type 
of lot he used to cast, from day to day, and the lot came out negative 
every day until the last, and month to month until the last month. Since 
he started casting lots from the next day which was the fourteenth of 
Nissan the pur fell on the thirteenth day of thetwelfth month, which is 
the month of Adar. Although the lot pushed off his plans to the latest 
day possible, Haman didn’t take the hint that his plan would not happen.

מְדִינ֣וֹת (ח) בְּכֹ֖ל  עַמִּ֔ים  הָֽ בֵּ֣ין  וּמְפֹרָד֙  מְפֻזָּ֤ר  עַם־אֶחָ֗ד  יֶשְׁנ֣וֹ  אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ   ֶלַמֶּ֣ל הָמָן֙   וַיֹּ֤אמֶר 
ם׃ תֵיהֶ֞ם שֹׁנ֣וֹת מִכָּל־עָ֗ם וְאֶת־דָּתֵ֤י הַמֶּ֨לֶ֙ אֵינָ֣ם עֹשִׂ֔ים וְלַמֶּ֥לֶ אֵין־שֹׁוֶ֖ה לְהַנִּיחָֽ מַלְכוּתֶ֑ וְדָֽ

(8) Haman knew that the king would not want to harm the Jews because 
they were considered very talented and valuable to the kingdom, so 

לֶךְ  ֖ ה לַמֶּ רֵ֔ תֵּ֣ים עֶשְׂ נַת֙ שְׁ שְׁ ן בִּ דֶשׁ נִיסָ֔ רִאשׁוֹן֙ הוּא־חֹ֣ דֶשׁ הָֽ חֹ֤ י׃  (ז) בַּ כָֽ וֵר֖וֹשׁ עַ֥ם מָרְדֳּ אֲחַשְׁ

ר֖  נֵים־עָשָׂ שְׁ דֶשׁ  לְחֹ֥ דֶשׁ  וּמֵחֹ֛ לְי֛וֹם  וֹם ׀  מִיּ֧ ן  הָמָ֗ י  לִפְנֵ֣ ל  הַגּוֹרָ֜ ה֨וּא  פּוּר֩  יל  ֣ הִפִּ וֵר֑וֹשׁ  אֲחַשְׁ

ין  ֣ בֵּ וּמְפֹרָד֙  ר  ֤ מְפֻזָּ ד  עַם־אֶחָ֗ נ֣וֹ  יֶשְׁ וֵר֔וֹשׁ  אֲחַשְׁ לֶךְ  ֣ לַמֶּ הָמָן֙  אמֶר  (ח) וַיֹּ֤ ר׃  אֲדָֽ דֶשׁ  הוּא־חֹ֥

ים  ם עֹשִׂ֔ לֶךְ֙ אֵינָ֣ תֵ֤י הַמֶּ֨ ם וְאֶת־דָּ ל־עָ֗ ם שֹׁנ֣וֹת מִכָּ תֵיהֶ֞ ל מְדִינ֣וֹת מַלְכוּתֶךָ֑ וְדָֽ כֹ֖ ים בְּ עַמִּ֔ הָֽ



he said to King Achashverosh, “There is one nameless nation, 
scattered in different countries, and even within each country they 
are dispersed among the nations throughout the provinces of your 
kingdom, whose laws are completely unlike those of any other 
nation in food, dress, and behavior, and who do not obey the laws of 
the King regarding taxes and other duties. It is not in the King’s interest 
to tolerate them because other nations learn from them to be lax in 
their duties.”

עֹשֵׂ֣י (ט) עַל־יְדֵי֙  אֶשְׁקוֹל֙  כִּכַּר־כֶּ֗סֶף  אֲלָפִ֜ים  עֲשֶׂ֨רֶת  וַֽ לְאַבְּדָ֑ם  יִכָּתֵ֖ב  ט֔וֹב   ֶאִם־עַל־הַמֶּ֣ל 
לֶ׃ הַמְּלָאכָ֔ה לְהָבִ֖יא אֶל־גִּנְזֵ֥י הַמֶּֽ

(9) “If it please the King, let an edict be issued for 
their religious destruction, and I will weigh out ten thousand silver 
talents that will happily be paid by the functionaries who want to 
enlighten these lost souls, deposited in the King’s treasuries to defray 
the expenses.”

ים׃ (י) אֲגָגִ֖י צֹרֵ֥ר הַיְּהוּדִֽ ן־הַמְּדָ֛תָא הָֽ יִּתְּנָ֗הּ לְהָמָ֧ן בֶּֽ וַיָּ֧סַר הַמֶּ֛לֶ אֶת־טַבַּעְתּ֖וֹ מֵעַ֣ל יָד֑וֹ וַֽ

(10) The king assumed Haman meant only to edify a backward nation, 
so without reading the edict he removed his signet ring from his hand 

ר־ כַּ ים כִּ רֶת אֲלָפִ֜ עֲשֶׂ֨ ם וַֽ דָ֑ תֵב֖ לְאַבְּ לֶךְ ט֔וֹב יִכָּ ֣ ם׃ (ט) אִם־עַל־הַמֶּ יחָֽ ֥לֶךְ אֵין־שֹׁוֶ֖ה לְהַנִּ וְלַמֶּ

וֹ  עְתּ֖ לֶךְ אֶת־טַבַּ ֛ סַר הַמֶּ ֧ לֶךְ׃ (י) וַיָּ ֽ י הַמֶּ ֥ נְזֵ ה לְהָבִי֖א אֶל־גִּ לָאכָ֔ ֣י הַמְּ קוֹל֙ עַל־יְדֵי֙ עֹשֵׂ סֶף אֶשְׁ כֶּ֗

סֶ֖ף  ן הַכֶּ לֶךְ֙ לְהָמָ֔ אמֶר הַמֶּ֨ ים׃ (יא) וַיֹּ֤ הוּדִֽ ר הַיְּ י צֹרֵ֥ אֲגָגִ֖ תָא הָֽ דָ֛ ן־הַמְּ ֽ ן בֶּ הּ לְהָמָ֧ נָ֗ תְּ יִּ ל יָד֑וֹ וַֽ מֵעַ֣



and gave it to Haman, son of Hamdata, the Agagite. It was only 
Haman who was the persecutor of the Jews, not Achashverosh.

י׃ (יא) עֲשׂ֥וֹת בּ֖וֹ כַּטּ֥וֹב בְּעֵינֶֽ וַיֹּ֤אמֶר הַמֶּ֨לֶ֙ לְהָמָ֔ן הַכֶּ֖סֶף נָת֣וּן לָ֑ וְהָעָ֕ם לַֽ

(11) Since the king thought this was a benevolent endeavor, he said to 
Haman, “The money is yours to keep, and the nation is yours to do 
with as you please.”

כָל־אֲשֶׁר־צִוָּ֣ה (יב) כְּֽ וַיִּכָּתֵ֣ב  בּוֹ֒  יוֹם֮  עָשָׂ֣ר  בִּשְׁלוֹשָׁ֨ה  רִאשׁ֗וֹן  הָֽ בַּחֹ֣דֶשׁ   ֶהַמֶּ֜ל פְרֵ֨י  סֹֽ רְאוּ֩   וַיִּקָּֽ
וָעָ֔ם עַם֙  וְאֶל־שָׂ֤רֵי  וּמְדִינָ֗ה  עַל־מְדִינָ֣ה  אֲשֶׁ֣ר ׀  אֶל־הַפַּח֞וֹת  וְֽ  ֶי־הַ֠מֶּל אֲחַשְׁדַּרְפְּנֵֽ אֶ֣ל   הָמָ֡ן 
בְּטַבַּ֥עַת וְנֶחְתָּ֖ם  נִכְתָּ֔ב  אֲחַשְׁוֵרֹשׁ֙   ֶהַמֶּ֤ל בְּשֵׁ֨ם  כִּלְשׁוֹנ֑וֹ  וָעָ֖ם  וְעַ֥ם  כִּכְתָבָ֔הּ  וּמְדִינָה֙   מְדִינָ֤ה 
לֶ׃ הַמֶּֽ

(12) The king’s scribes were summoned on that same day, the 
thirteenth day of the first month, and all that Haman commanded 
to the king’s satraps and the governors of each province and to the 
nobles of each nation was written—to each province according to 
its script and each nation according to its language. That which the 
king never intended was written in King Achashverosh’s name and 
sealed with the king’s signet ring.

וֹן  רִאשׁ֗ הָֽ דֶשׁ  חֹ֣ בַּ לֶךְ  הַמֶּ֜ י  פְרֵ֨ סֹֽ רְאוּ֩  ֽ קָּ (יב) וַיִּ יךָ׃  עֵינֶֽ בְּ וֹב  טּ֥ כַּ וֹ  בּ֖ וֹת  עֲשׂ֥ לַֽ ם  וְהָעָ֕ ךְ  לָ֑ נָת֣וּן 

ח֞וֹת  אֶל־הַפַּ לֶךְ וְֽ מֶּ י־הַ֠ נֵֽ רְפְּ דַּ ל אֲחַשְׁ ן אֶ֣ ה הָמָ֡ ר־צִוָּ֣ כָל־אֲשֶׁ ֽ תֵ֣ב כְּ כָּ ֣ר יוֹם֮ בּוֹ֒ וַיִּ ה עָשָׂ לוֹשָׁ֨ שְׁ בִּ

לְשׁוֹנ֑וֹ  ם כִּ הּ וְעַ֥ם וָעָ֖ כְתָבָ֔ ה וּמְדִינָה֙ כִּ ם מְדִינָ֤ ֤רֵי עַם֙ וָעָ֔ ה וְאֶל־שָׂ ה וּמְדִינָ֗ ֣ר ׀ עַל־מְדִינָ֣ אֲשֶׁ

רָצִים֮  ד הָֽ יַ֣ ים בְּ ל֨וֹחַ סְפָרִ֜ לֶךְ׃ (יג) וְנִשְׁ ֽ עַ֥ת הַמֶּ טַבַּ ב וְנֶחְתָּם֖ בְּ וֵרֹשׁ֙ נִכְתָּ֔ לֶךְ אֲחַשְׁ ֤ ם הַמֶּ שֵׁ֨ בְּ



אֶת־כָּל־ (יג) וּלְאַבֵּ֣ד  הֲרֹ֣ג  לַֽ לְהַשְׁמִ֡יד   ֶ֒הַמֶּל אֶל־כָּל־מְדִינ֣וֹת  רָצִים֮  הָֽ בְּיַ֣ד  סְפָרִ֜ים  וְנִשְׁל֨וֹחַ 
הוּא־ שְׁנֵים־עָשָׂ֖ר  לְחֹ֥דֶשׁ  עָשָׂ֛ר  בִּשְׁלוֹשָׁ֥ה  אֶחָ֔ד  בְּי֣וֹם  וְנָשִׁים֙  טַ֤ף  וְעַד־זָקֵ֜ן  מִנַּ֨עַר  הַ֠יְּהוּדִים 
חֹ֣דֶשׁ אֲדָ֑ר וּשְׁלָלָ֖ם לָבֽוֹז׃

(13) These letters were immediately sent with couriers to all the 
provinces of the king so they could not be retracted: to annihilate, 
murder and destroy all the Jews, young and old, children and 
women, on one day—the thirteenth day of the twelfth month, which 
is the month of Adar and to plunder their possessions.

הְי֥וֹת עֲתִדִ֖ים לַיּ֥וֹם (יד) עַמִּ֑ים לִֽ ן דָּת֙ בְּכָל־מְדִינָ֣ה וּמְדִינָ֔ה גָּל֖וּי לְכָל־הָֽ  פַּתְשֶׁ֣גֶן הַכְּתָ֗ב לְהִנָּ֤תֵֽ
ה׃ הַזֶּֽ

(14) Copies of the edict were to be proclaimed as law in every 
province, publicly stating to all the nations that they should annihilate 
some nation, without specifying which, so that they should be ready 
for that day and they would all assume it refers to the Jewish nation.

שְׁב֣וּ (טו) יָֽ וְהָמָן֙   ֶוְהַמֶּ֤ל הַבִּירָ֑ה  בְּשׁוּשַׁ֣ן  נִתְּנָ֖ה  וְהַדָּ֥ת   ֶהַמֶּ֔ל בִּדְבַ֣ר  דְחוּפִים֙  צְא֤וּ  יָֽ רָצִ֞ים   הָֽ
לִשְׁתּ֔וֹת וְהָעִ֥יר שׁוּשָׁ֖ן נָבֽוֹכָה׃

ף  טַ֤ ן  וְעַד־זָקֵ֜ עַר  מִנַּ֨ הוּדִים  יְּ ל־הַ֠ אֶת־כָּ ד  וּלְאַבֵּ֣ ג  הֲרֹ֣ לַֽ יד  מִ֡ לְהַשְׁ לֶךְ֒  הַמֶּ ל־מְדִינ֣וֹת  אֶל־כָּ

לָבֽוֹז׃  ם  לָלָ֖ וּשְׁ ר  אֲדָ֑ דֶשׁ  הוּא־חֹ֣ ר֖  נֵים־עָשָׂ שְׁ דֶשׁ  לְחֹ֥ ֛ר  עָשָׂ ה֥  לוֹשָׁ שְׁ בִּ ד  אֶחָ֔ י֣וֹם  בְּ ים֙  וְנָשִׁ

ים  עֲתִדִ֖ הְי֥וֹת  לִֽ ֑ים  עַמִּ לְכָל־הָֽ ל֖וּי  גָּ ה  וּמְדִינָ֔ ה  כָל־מְדִינָ֣ בְּ ת֙  דָּ תֵֽן  ֤ לְהִנָּ ב  תָ֗ הַכְּ ֣גֶן  תְשֶׁ (יד) פַּ

לֶךְ  ֤ ה וְהַמֶּ ירָ֑ ֣ן הַבִּ שׁוּשַׁ נָ֖ה בְּ ת נִתְּ ֥ לֶךְ וְהַדָּ ר הַמֶּ֔ דְבַ֣ צְא֤וּ דְחוּפִים֙ בִּ ֽ ים יָ רָצִ֞ ה׃ (טו) הָֽ ֽ וֹם הַזֶּ לַיּ֥

ן֖ נָבֽוֹכָה׃  יר שׁוּשָׁ וֹת וְהָעִ֥ תּ֔ ב֣וּ לִשְׁ שְׁ ֽ וְהָמָן֙ יָ



(15) The couriers hurried out with the order of the king and only 
then the law was proclaimed in Shushan the capital so the king 
would hear last. Then the king, who knew nothing of the whole event, 
and Haman, who had completed setting his plan in motion, sat down 
to drink, and the city of Shushan was in turmoil because they were 
not sure who the edict was against.

וַיֵּצֵא֙ (א) וָאֵ֑פֶר  שַׂ֖ק  וַיִּלְבַּ֥שׁ  אֶת־בְּגָדָ֔יו  מָרְדֳּכַי֙  וַיִּקְרַ֤ע  עֲשָׂ֔ה  נַֽ אֶת־כָּל־אֲשֶׁ֣ר  יָדַע֙   וּמָרְדֳּכַ֗י 
ה׃ בְּת֣וֹ הָעִ֔יר וַיִּזְעַ֛ק זְעָקָ֥ה גְדוֹלָ֖ה וּמָרָֽ

(1) And since Mordechai miraculously knew all that had occurred, 
he tore his clothes and put on sackcloth and ash to publicize what 
Haman was doing so the king would find out. He went out into the city 
crying loudly and bitterly.

ק׃ (ב) עַר־הַמֶּ֑לֶ כִּ֣י אֵ֥ין לָב֛וֹא אֶל־שַׁ֥עַר הַמֶּ֖לֶ בִּלְב֥וּשׁ שָֽׂ וַיָּב֕וֹא עַ֖ד לִפְנֵ֣י שַֽׁ

(2) He went as close as was allowed to the king’s gate, for it is 
improper to enter the king’s gate wearing sackcloth and he wanted 
his presence near there to be conspicuous.

 וּבְכָל־מְדִינָ֣ה וּמְדִינָ֗ה מְקוֹם֙ אֲשֶׁ֨ר דְּבַר־הַמֶּ֤לֶ וְדָתוֹ֙ מַגִּ֔יעַ אֵ֤בֶל גָּדוֹל֙ לַיְּהוּדִ֔ים וְצ֥וֹם וּבְכִ֖י (ג)
ים׃ רַבִּֽ וּמִסְפֵּ֑ד שַׂ֣ק וָאֵ֔פֶר יֻצַּ֖ע לָֽ

ק֖ וָאֵפֶ֑ר ד  שׁ֥ שַׂ לְבַּ יו וַיִּ גָדָ֔ כַי֙ אֶת־בְּ ע מָרְדֳּ קְרַ֤ ה וַיִּ עֲשָׂ֔ ֣ר נַֽ ל־אֲשֶׁ י יָדַע֙ אֶת־כָּ כַ֗ (א) וּמָרְדֳּ

י אֵי֥ן  ֣ לֶךְ כִּ ֑ ֽעַר־הַמֶּ י שַׁ ד לִפְנֵ֣ ב֕וֹא עַ֖ ה׃ (ב) וַיָּ ה וּמָרָֽ ה גְדוֹלָ֖ ק זְעָקָ֥ זְעַ֛ יר וַיִּ ת֣וֹךְ הָעִ֔ צֵא֙ בְּ וַיֵּ

לֶךְ  ֤ בַר־הַמֶּ ר דְּ ה מְקוֹם֙ אֲשֶׁ֨ ה וּמְדִינָ֗ ֽק׃ (ג) וּבְכָל־מְדִינָ֣ לְב֥וּשׁ שָׂ לֶךְ בִּ ֖ עַ֥ר הַמֶּ לָב֛וֹא אֶל־שַׁ



(3) And now that Mordechai revealed Haman’s intent, in every 
province, wherever the edict of the king and his law reached, there 
was great mourning among the Jews, with fasting, crying and 
wailing; sackcloth and ash were distributed to the multitudes.

רִיסֶ֨יהָ֙ וַיַּגִּ֣ידוּ לָ֔הּ וַתִּתְחַלְחַ֥ל הַמַּלְכָּ֖ה מְאֹ֑ד וַתִּשְׁלַ֨ח בְּגָדִ֜ים (ד) עֲר֨וֹת אֶסְתֵּ֤ר וְסָֽ  וַ֠תָּבוֹאנָה נַֽ
ל׃ עָלָ֖יו וְ֥א קִבֵּֽ ת־מָרְדֳּכַ֗י וּלְהָסִ֥יר שַׂקּ֛וֹ מֵֽ לְהַלְבִּ֣ישׁ אֶֽ

(4) Esther’s maids and chamberlains came and told her about it 
and the queen was terrified. She sent garments with which to dress 
Mordechai so that he would wear them over his sackcloth and thereby 
remove his sackcloth from wearing it upon him openly, but he did 
not accept them to show that he trusted only in Heavenly salvation.

ל־מָרְדֳּכָ֑י לָדַ֥עַת (ה)׃  עֱמִ֣יד לְפָנֶ֔יהָ וַתְּצַוֵּ֖הוּ עַֽ רִיסֵ֤י הַמֶּ֨לֶ֙ אֲשֶׁ֣ר הֶֽ הֲתָ֜ מִסָּֽ  וַתִּקְרָא֩ אֶסְתֵּ֨ר לַֽ
ה׃ מַה־זֶּ֖ה וְעַל־מַה־זֶּֽ

(5) Esther summoned Hatach, one of the king’s chamberlains whom 
he had placed in her service and whom she trusted with secrets, and 
she commanded him to go to Mordechai to find out the meaning of 
this edict and what it was about, because understanding the cause for 

בוֹאנָה  תָּ ים׃ (ד) וַ֠ ֽ רַבִּ ע לָֽ ֖ פֶר יֻצַּ ֣ק וָאֵ֔ ד שַׂ ֑ ים וְצ֥וֹם וּבְכִי֖ וּמִסְפֵּ הוּדִ֔ דוֹל֙ לַיְּ בֶל גָּ יעַ אֵ֤ וְדָתוֹ֙ מַגִּ֔

ישׁ  ֣ לְהַלְבִּ ים  גָדִ֜ בְּ ח  לַ֨ שְׁ וַתִּ ד  מְאֹ֑ ה֖  לְכָּ הַמַּ תְחַלְחַ֥ל  וַתִּ הּ  לָ֔ ידוּ  ֣ גִּ וַיַּ יהָ֙  רִיסֶ֨ וְסָֽ אֶסְתֵּ֤ר  עֲר֨וֹת  נַֽ

לֶךְ֙  הַמֶּ֨ י  רִיסֵ֤ ֽ מִסָּ ךְ  הֲתָ֜ לַֽ ר  אֶסְתֵּ֨ קְרָא֩  (ה) וַתִּ ל׃  ֽ קִבֵּ א  וְלֹ֥ יו  עָלָ֖ מֵֽ וֹ  קּ֛ שַׂ יר  וּלְהָסִ֥ י  כַ֗ ת־מָרְדֳּ אֶֽ

ל־ א הֲתָךְ֖ אֶֽ צֵ֥ ה׃ (ו) וַיֵּ ֽ ֖ה וְעַל־מַה־זֶּ עַת מַה־זֶּ כָי֑ לָדַ֥ ל־מָרְדֳּ הוּ עַֽ ֖ צַוֵּ יהָ וַתְּ יד לְפָנֶ֔ עֱמִ֣ ֣ר הֶֽ אֲשֶׁ



the edict would help reverse it.

לֶ׃ (ו) עַר־הַמֶּֽ ל־מָרְדֳּכָ֑י אֶל־רְח֣וֹב הָעִ֔יר אֲשֶׁ֖ר לִפְנֵ֥י שַֽׁ וַיֵּצֵ֥א הֲתָ֖ אֶֽ

(6) Hatach went out to Mordechai, to the city square that was in 
front of the king’s gate.

רָשַׁ֣ת הַכֶּ֗סֶף אֲשֶׁ֨ר אָמַ֤ר הָמָן֙ לִ֠שְׁקוֹל עַל־ (ז) וַיַּגֶּד־ל֣וֹ מָרְדֳּכַ֔י אֵ֖ת כָּל־אֲשֶׁ֣ר קָרָ֑הוּ וְאֵ֣ת ׀ פָּֽ
ם׃ גִּנְזֵ֥י הַמֶּ֛לֶ בַּיְּהוּדִ֖ים לְאַבְּדָֽ

(7) And Mordechai told him about all that had happened to him, 
that he didn’t bow down to Haman and that caused him to issue an edict 
against the whole Jewish people, and about the sum of money that 
Haman had promised to pay to the king’s treasuries claiming it was 
only for the right to destroy the Jews’ belief, and that Achashverosh 
didn’t know he was trying to kill them.

אֶת־אֶסְתֵּ֖ר (ח) לְהַרְא֥וֹת  ל֔וֹ  נָ֣תַן  לְהַשְׁמִידָם֙  בְּשׁוּשָׁ֤ן  אֲשֶׁר־נִתַּ֨ן  ב־הַ֠דָּת  כְּתָֽ  וְאֶת־פַּתְשֶׁ֣גֶן 
הּ׃ תְחַנֶּן־ל֛וֹ וּלְבַקֵּ֥שׁ מִלְּפָנָ֖יו עַל־עַמָּֽ וּלְהַגִּ֣יד לָ֑הּ וּלְצַוּ֣וֹת עָלֶ֗יהָ לָב֨וֹא אֶל־הַמֶּ֧לֶ לְהִֽ

(8) He also gave him a copy of the revealed letter that said to wait 
for the 13th of Adar when the sealed letter of law that was proclaimed 
in Shushan calling for their annihilation would be opened, to show 

הוּ  ֣ר קָרָ֑ ל־אֲשֶׁ י אֵת֖ כָּ כַ֔ ד־ל֣וֹ מָרְדֳּ גֶּ לֶךְ׃ (ז) וַיַּ ֽ ֽעַר־הַמֶּ י שַׁ ר֖ לִפְנֵ֥ יר אֲשֶׁ כָי֑ אֶל־רְח֣וֹב הָעִ֔ מָרְדֳּ

ם׃ (ח) וְאֶת־ דָֽ ים לְאַבְּ הוּדִ֖ יְּ לֶךְ בַּ ֛ י הַמֶּ ֥ נְזֵ קוֹל עַל־גִּ שְׁ ר הָמָן֙ לִ֠ ר אָמַ֤ סֶף אֲשֶׁ֨ ֣ת הַכֶּ֗ רָשַׁ ֽ ת ׀ פָּ וְאֵ֣

יד  ֣ תַן ל֔וֹ לְהַרְא֥וֹת אֶת־אֶסְתֵּר֖ וּלְהַגִּ מִידָם֙ נָ֣ ֤ן לְהַשְׁ שׁוּשָׁ ן בְּ ר־נִתַּ֨ ת אֲשֶׁ דָּ תבָֽ־הַ֠ ֣גֶן כְּ תְשֶׁ פַּ

ב֖וֹא  (ט) וַיָּ הּ׃  ֽ עַל־עַמָּ יו  פָנָ֖ מִלְּ שׁ  ֥ וּלְבַקֵּ ן־ל֛וֹ  תְחַנֶּ לְהִֽ לֶךְ  ֧ אֶל־הַמֶּ לָב֨וֹא  יהָ  עָלֶ֗ וֹת  וּלְצַוּ֣ הּ  לָ֑



Esther and to tell her about it, and to instruct her to go to the king 
to beseech him and to plead with him on behalf of her nation.

י׃ (ט) וַיָּב֖וֹא הֲתָ֑ וַיַּגֵּ֣ד לְאֶסְתֵּ֔ר אֵ֖ת דִּבְרֵ֥י מָרְדֳּכָֽ

(9) Hatach went and relayed the words of Mordechai to Esther.

י׃ (י) ל־מָרְדֳּכָֽ הֲתָ֔ וַתְּצַוֵּ֖הוּ אֶֽ וַתֹּ֤אמֶר אֶסְתֵּר֙ לַֽ

(10) Esther told Hatach and instructed him to relay to Mordechai 
through a messenger, because she didn’t want people to know she was 
communicating with Mordechai:

יָבֽוֹא־אֶל־ (יא) אֲשֶׁ֣ר  וְאִשָּׁ֡ה  כָּל־אִ֣ישׁ  אֲשֶׁ֣ר  דְעִ֗ים  יֹֽ  ֶהַמֶּ֜ל וְעַם־מְדִינ֨וֹת   ֶהַמֶּ֡ל כָּל־עַבְדֵ֣י 
ֶאֲשֶׁ֨ר יֽוֹשִׁיט־ל֥וֹ הַמֶּ֛ל חָצֵ֨ר הַפְּנִימִ֜ית אֲשֶׁ֣ר ֽא־יִקָּרֵ֗א אַחַ֤ת דָּתוֹ֙ לְהָמִ֔ית לְ֠בַד מֵֽ  הַמֶּלֶ֩ אֶל־הֶֽ
אֲנִ֗י ֤א נִקְרֵ֨אתִי֙ לָב֣וֹא אֶל־הַמֶּ֔לֶ זֶ֖ה שְׁלוֹשִׁ֥ים יֽוֹם׃ אֶת־שַׁרְבִ֥יט הַזָּהָ֖ב וְחָיָ֑ה וַֽ

(11) “All the king’s servants and the people of the king’s provinces 
know that any man or woman who goes to the king and enters the 
inner courtyard without being summoned, his is but one verdict: 
execution; except for the person to whom the king extends his 
golden scepter-- he shall live by grace, and definitely would not be 

י׃  כָֽ ל־מָרְדֳּ אֶֽ הוּ  ֖ צַוֵּ וַתְּ ךְ  הֲתָ֔ לַֽ ר֙  אֶסְתֵּ אמֶר  (י) וַתֹּ֤ י׃  כָֽ מָרְדֳּ י  בְרֵ֥ דִּ אֵת֖  ר  לְאֶסְתֵּ֔ ד  גֵּ֣ וַיַּ הֲתָךְ֑ 

֣ר יָבֽוֹא־אֶל־ ֡ה אֲשֶׁ ָ ישׁ וְאִשּׁ ל־אִ֣ ֣ר כָּ ים אֲשֶׁ דְעִ֗ לֶךְ יֹֽ לֶךְ וְעַם־מְדִינ֨וֹת הַמֶּ֜ ֡ י הַמֶּ ל־עַבְדֵ֣ (יא) כָּ

יט־ל֥וֹ  ר יֽוֹשִׁ אֲשֶׁ֨ בַד מֵֽ ית לְ֠ תוֹ֙ לְהָמִ֔ ת דָּ א אַחַ֤ רֵ֗ א־יִקָּ ֣ר לֹֽ ית אֲשֶׁ נִימִ֜ ר הַפְּ חָצֵ֨ לֶךְ֩ אֶל־הֶֽ הַמֶּ

יֽוֹם׃  י֥ם  לוֹשִׁ שְׁ ֖ה  זֶ לֶךְ  אֶל־הַמֶּ֔ לָב֣וֹא  אתִי֙  נִקְרֵ֨ א  לֹ֤ י  אֲנִ֗ וַֽ ה  ֑ וְחָיָ הַזָּהָב֖  רְבִי֥ט  אֶת־שַׁ לֶךְ  ֛ הַמֶּ



able to ask for anything else. However I have not been summoned to 
come to the king for thirty days now and he will most likely call me to 
him any day.” 

ר׃ (יב) וַיַּגִּ֣ידוּ לְמָרְדֳּכָ֔י אֵ֖ת דִּבְרֵ֥י אֶסְתֵּֽ

(12) They relayed Esther’s words to Mordechai.

מִכָּל־ (יג)  ֶבֵּית־הַמֶּ֖ל לְהִמָּלֵ֥ט   ֵׁ֔בְנַפְש אַל־תְּדַמִּ֣י  אֶל־אֶסְתֵּ֑ר  לְהָשִׁ֣יב  מָרְדֳּכַ֖י  וַיֹּ֥אמֶר 
ים׃ הַיְּהוּדִֽ

(13) And Mordechai said to relay to Esther, “Do not think that you 
will escape because you are in a safe place and all the Jews will be 
saved by your being in the king’s palace, on the contrary, the reason 
you are there is only to save the Jewish people.”

וְאַ֥תְּ (יד) אַחֵ֔ר  מִמָּק֣וֹם  לַיְּהוּדִים֙  עֲמ֤וֹד  יַֽ וְהַצָּלָ֞ה  רֶ֣וַח  הַזֹּאת֒  בָּעֵ֣ת  חֲרִישִׁי֮  תַּֽ חֲרֵ֣שׁ  אִם־הַֽ  כִּ֣י 
וּבֵית־אָבִ֖י תֹּאבֵ֑דוּ וּמִ֣י יוֹדֵ֔עַ אִם־לְעֵ֣ת כָּזֹ֔את הִגַּ֖עַתְּ לַמַּלְכֽוּת׃

(14) “For if you will remain silent at this time and not utilize the 
opportunity to save your brethren, your safety will be taken away, relief 
and salvation will come to the Jews from another source, and you 
and the house of your father will be lost. And who knows if it is 
not for only this time slot that you reached this royal position, 

י  ֣ דַמִּ ֣יב אֶל־אֶסְתֵּר֑ אַל־תְּ כַי֖ לְהָשִׁ אמֶר מָרְדֳּ י אֶסְתֵּֽר׃ (יג) וַיֹּ֥ בְרֵ֥ י אֵת֖ דִּ כָ֔ ידוּ לְמָרְדֳּ ֣ גִּ (יב) וַיַּ

ת הַזאֹּת֒  עֵ֣ י֮ בָּ שׁ תַּֽחֲרִישִׁ חֲרֵ֣ י אִם־הַֽ ֣ ים׃ (יד) כִּ הוּדִֽ ל־הַיְּ לֶךְ מִכָּ ֖ ית־הַמֶּ לֵ֥ט בֵּ ךְ לְהִמָּ בְנַפְשֵׁ֔

ת  עַ אִם־לְעֵ֣ י יוֹדֵ֔ ר וְאַתְּ֥ וּבֵית־אָבִי֖ךְ תֹּאבֵד֑וּ וּמִ֣ ק֣וֹם אַחֵ֔ הוּדִים֙ מִמָּ עֲמ֤וֹד לַיְּ ֽ ה יַ לָ֞ וַח וְהַצָּ רֶ֣



maybe by tomorrow salvation will come from elsewhere and you will be 
redundant.”

י׃ (טו) ל־מָרְדֳּכָֽ וַתֹּ֥אמֶר אֶסְתֵּ֖ר לְהָשִׁ֥יב אֶֽ

(15) When Esther realized that the Jewish People would be saved in 
any case, and the only question was whether she would merit being part 
of their salvation, she said to relay to Mordechai:

וְאַל־תִּשְׁתּ֜וּ (טז) אכְל֨וּ  וְאַל־תֹּֽ עָ֠לַי  וְצ֣וּמוּ  בְּשׁוּשָׁ֗ן  נִּמְצְאִ֣ים  הַֽ אֶת־כָּל־הַיְּהוּדִ֜ים  כְּנ֨וֹס   ֵ֩ל 
ֽא־כַדָּ֔ת אֲשֶׁ֣ר   ֶ֙אֶל־הַמֶּ֨ל אָב֤וֹא  וּבְכֵ֞ן  כֵּ֑ן  אָצ֣וּם  עֲרֹתַ֖י  וְנַֽ גַּם־אֲנִ֥י  וָי֔וֹם  לַ֣יְלָה  יָמִים֙   שְׁ֤שֶׁת 
דְתִּי׃ אֲשֶׁ֥ר אָבַ֖דְתִּי אָבָֽ וְכַֽ

(16) “Go and gather all the Jews who are in Shushan and fast for 
my sake, that I should merit to take part in the salvation, do not eat and 
do not drink for three days, night and day. My maids and I shall 
also fast in the same way. Then I shall go to the king, though it is 
unlawful, and if I perish, I alone shall perish, and the Jewish nation 
will survive in any case.”

ר׃ (יז) יַּעֲבֹ֖ר מָרְדֳּכָ֑י וַיַּ֕עַשׂ כְּכֹ֛ל אֲשֶׁר־צִוְּתָ֥ה עָלָ֖יו אֶסְתֵּֽ וַֽ

ל־ נ֨וֹס אֶת־כָּ י׃ (טז) לֵךְ֩ כְּ כָֽ ל־מָרְדֳּ י֥ב אֶֽ אמֶר אֶסְתֵּר֖ לְהָשִׁ לְכֽוּת׃ (טו) וַתֹּ֥ עַתְּ לַמַּ ֖ זֹ֔את הִגַּ כָּ

יְלָה  לַ֣ יָמִים֙  ת  שֶׁ לֹ֤ שְׁ וּ  תּ֜ שְׁ וְאַל־תִּ אכְל֨וּ  וְאַל־תֹּֽ לַי  עָ֠ וְצ֣וּמוּ  ן  שׁוּשָׁ֗ בְּ ים  מְצְאִ֣ נִּ הַֽ ים  הוּדִ֜ הַיְּ

י  ר֥ אָבַדְ֖תִּ אֲשֶׁ ת וְכַֽ ֔ א־כַדָּ ֣ר לֹֽ לֶךְ֙ אֲשֶׁ ן אָב֤וֹא אֶל־הַמֶּ֨ ן֑ וּבְכֵ֞ עֲרֹתַי֖ אָצ֣וּם כֵּ י וְנַֽ ם־אֲנִ֥ וָי֔וֹם גַּ

יו אֶסְתֵּֽר׃  תָה֥ עָלָ֖ ר־צִוְּ ל אֲשֶׁ כֹ֛ ֕עַשׂ כְּ כָי֑ וַיַּ ר מָרְדֳּ עֲבֹ֖ יַּ י׃ (יז) וַֽ דְתִּ אָבָֽ



(17) Mordechai then passed through the Jewish streets and did all 
that Esther had instructed him.

חֲצַ֤ר בֵּית־הַמֶּ֨לֶ֙ הַפְּנִימִ֔ית נֹ֖כַח (א) תַּעֲמֹ֞ד בַּֽ  וַיְהִ֣י ׀ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֗י וַתִּלְבַּ֤שׁ אֶסְתֵּר֙ מַלְכ֔וּת וַֽ

יִת׃  בֵּ֣ית הַמֶּ֑לֶ וְ֠הַמֶּלֶ יוֹשֵׁ֞ב עַל־כִּסֵּ֤א מַלְכוּתוֹ֙ בְּבֵ֣ית הַמַּלְכ֔וּת נֹ֖כַח פֶּ֥תַח הַבָּֽ
(1) On the third day of public fasting, Esther donned regality and 
stood in the inner courtyard of the palace, since that was the closest 
place she was allowed to go without being summoned, but stood 
facing the palace, hoping to catch the king’s eye . The king was 
uncharacteristically sitting on his royal throne in the palace facing 
the palace entrance and saw her right away.

הַמֶּ֜לֶ (ב) וַיּ֨וֹשֶׁט  בְּעֵינָ֑יו  חֵ֖ן  שְׂאָ֥ה  נָֽ חָצֵ֔ר  בֶּֽ עֹמֶ֨דֶת֙  הַמַּלְכָּ֗ה  הַמֶּ֜לֶ אֶת־אֶסְתֵּ֣ר  כִרְא֨וֹת   וַיְהִי֩ 
יט׃ לְאֶסְתֵּ֗ר אֶת־שַׁרְבִ֤יט הַזָּהָב֙ אֲשֶׁ֣ר בְּיָד֔וֹ וַתִּקְרַ֣ב אֶסְתֵּ֔ר וַתִּגַּ֖ע בְּרֹ֥אשׁ הַשַּׁרְבִֽ

(2) When the king saw Queen Esther standing in the courtyard 
he was surprised, because his rule of not allowing anyone in without 
explicit permission was not supposed to include her, and the fact that 
she included herself found favor in his eyes. To accommodate her 

לֶךְ֙  ית־הַמֶּ֨ בֵּ ר  חֲצַ֤ ֽ בַּ ד  עֲמֹ֞ תַּ וַֽ מַלְכ֔וּת  ר֙  אֶסְתֵּ שׁ  ֤ לְבַּ וַתִּ י  לִישִׁ֗ הַשְּׁ וֹם  יּ֣ בַּ י ׀  (א) וַיְהִ֣ ה 
תַח  ֥ כַח פֶּ לְכ֔וּת נֹ֖ ית הַמַּ בֵ֣ א מַלְכוּתוֹ֙ בְּ סֵּ֤ ב עַל־כִּ לֶךְ יוֹשֵׁ֞ הַמֶּ לֶךְ וְ֠ ֑ ית הַמֶּ ֣ כַח בֵּ ית נֹ֖ נִימִ֔ הַפְּ

יו  עֵינָ֑ בְּ ן  חֵ֖ אָה֥  שְׂ נָֽ ר  חָצֵ֔ ֽ בֶּ דֶת֙  עֹמֶ֨ ה  לְכָּ֗ הַמַּ אֶת־אֶסְתֵּ֣ר  לֶךְ  הַמֶּ֜ כִרְא֨וֹת  (ב) וַיְהִי֩  יִת׃  ֽ הַבָּ

אשׁ  רֹ֥ בְּ ע  ֖ גַּ וַתִּ ר  אֶסְתֵּ֔ ב  קְרַ֣ וַתִּ יָד֔וֹ  בְּ ֣ר  אֲשֶׁ הַזָּהָב֙  יט  רְבִ֤ אֶת־שַׁ ר  לְאֶסְתֵּ֗ לֶךְ  הַמֶּ֜ ט  וֹשֶׁ וַיּ֨



conduct the king extended to Esther the golden scepter that was in 
his hand and Esther approached and touched the tip of the scepter 
as if she was just one of his subjects.

׃ (ג) ן לָֽ שָׁתֵ֛ עַד־חֲצִ֥י הַמַּלְכ֖וּת וְיִנָּ֥תֵֽ וַיֹּ֤אמֶר לָהּ֙ הַמֶּ֔לֶ מַה־לָּ֖ אֶסְתֵּ֣ר הַמַּלְכָּ֑ה וּמַה־בַּקָּֽ

(3) The king understood from her behavior that she came to ask for 
something unusual, so he said to her, “What is it, Queen Esther? 
What is your request? [Even if it be] half the kingdom, it will be 
granted you.”

 וַתֹּ֣אמֶר אֶסְתֵּ֔ר אִם־עַל־הַמֶּ֖לֶ ט֑וֹב יָב֨וֹא הַמֶּ֤לֶ וְהָמָן֙ הַיּ֔וֹם אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖ה אֲשֶׁר־עָשִׂ֥יתִי (ד)
לֽוֹ׃

(4) Esther said, “If it please the King, let the King and Haman come 
today to the feast that I have already prepared for him”, and since 
the food is already prepared, it cannot be postponed to a different day.

Esther invited Haman for several reasons. The first reason was because 
she wanted to show that she had nothing against him personally, wanting 
only to save her nation. The second was to surprise them both and elicit 
an immediate and impulsive response from the king. The third reason 
was because she knew that when a person reaches the zenith of his 

לְכ֖וּת  י הַמַּ תֵ֛ךְ עַד־חֲצִ֥ שָׁ ֽ קָּ ה֑ וּמַה־בַּ לְכָּ ךְ אֶסְתֵּ֣ר הַמַּ ֖ לֶךְ מַה־לָּ אמֶר לָהּ֙ הַמֶּ֔ יט׃ (ג) וַיֹּ֤ רְבִֽ ַ הַשּׁ

תֶּה֖  שְׁ וֹם אֶל־הַמִּ לֶךְ וְהָמָן֙ הַיּ֔ ֤ לֶךְ ט֑וֹב יָב֨וֹא הַמֶּ ֖ ר אִם־עַל־הַמֶּ אמֶר אֶסְתֵּ֔ ךְ׃ (ד) וַתֹּ֣ תֵֽן לָֽ ֥ וְיִנָּ



career he will naturally start his way down, and by inviting Haman to this 
meal she allowed him to reach his ultimate success.

עֲשׂ֖וֹת אֶת־דְּבַ֣ר אֶסְתֵּ֑ר וַיָּבֹ֤א הַמֶּ֨לֶ֙ וְהָמָ֔ן אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖ה (ה) הֲרוּ֙ אֶת־הָמָ֔ן לַֽ  וַיֹּ֣אמֶר הַמֶּ֔לֶ מַֽ
ר׃ שְׂתָ֥ה אֶסְתֵּֽ אֲשֶׁר־עָֽ

(5) The king said, “Tell Haman not to take his time as if he was worthy 
of this event, but rather to hurry and fulfill Esther’s bidding as an 
obedient subject of the kingdom.” And the king and Haman came to 
the feast that Esther had prepared.

עַד־חֲצִ֥י (ו)  ֵ֛שָׁת וּמַה־בַּקָּֽ  ָ֑ל ן  וְיִנָּ֣תֵֽ  ֵ֖לָת מַה־שְּׁאֵֽ הַיַּ֔יִן  בְּמִשְׁתֵּ֣ה  לְאֶסְתֵּר֙   ֶהַמֶּ֤ל  וַיֹּ֨אמֶר 
שׂ׃ הַמַּלְכ֖וּת וְתֵעָֽ

(6) At the wine feast, the king said to Esther, “What is your plea 
for yourself? It will be granted you; and if you are asking for others, 
what is your request? [Even if it be] half the kingdom it shall be 
fulfilled.”

י׃ (ז) שָׁתִֽ לָתִ֖י וּבַקָּֽ וַתַּ֥עַן אֶסְתֵּ֖ר וַתֹּאמַ֑ר שְׁאֵֽ

(7) So Esther replied and said, “My plea and my request:

אֶת־ (ח) עֲשׂ֖וֹת  וְלַֽ אֶת־שְׁאֵ֣לָתִ֔י  לָתֵת֙  ט֔וֹב   ֶ֙וְאִם־עַל־הַמֶּ֨ל  ֶהַמֶּ֗ל בְּעֵינֵ֣י  חֵ֜ן  אִם־מָצָ֨אתִי 

א  בֹ֤ וַיָּ אֶסְתֵּר֑  ר  בַ֣ אֶת־דְּ וֹת  עֲשׂ֖ לַֽ ן  אֶת־הָמָ֔ הֲרוּ֙  מַֽ לֶךְ  הַמֶּ֔ אמֶר  (ה) וַיֹּ֣ לֽוֹ׃  י֥תִי  ר־עָשִׂ אֲשֶׁ

תֵּ֣ה  מִשְׁ בְּ ר֙  לְאֶסְתֵּ לֶךְ  ֤ הַמֶּ (ו) וַיֹּ֨אמֶר  אֶסְתֵּֽר׃  תָה֥  שְׂ ר־עָֽ אֲשֶׁ תֶּה֖  שְׁ אֶל־הַמִּ ן  וְהָמָ֔ לֶךְ֙  הַמֶּ֨

אֶסְתֵּר֖  (ז) וַתַּעַ֥ן  שׂ׃  וְתֵעָֽ לְכ֖וּת  הַמַּ י  עַד־חֲצִ֥ תֵ֛ךְ  שָׁ ֽ קָּ וּמַה־בַּ ךְ  לָ֑ תֵֽן  ֣ וְיִנָּ לָתֵךְ֖  אֵֽ מַה־שְּׁ יִן  הַיַּ֔

לֶךְ֙ ט֔וֹב לָתֵת֙  לֶךְ וְאִם־עַל־הַמֶּ֨ י הַמֶּ֗ עֵינֵ֣ ן בְּ אתִי חֵ֜ תִֽי׃ (ח) אִם־מָצָ֨ שָׁ ֽ לָתִי֖ וּבַקָּ אֵֽ וַתֹּאמַ֑ר שְׁ



לֶ׃ עֱשֶׂ֖ה כִּדְבַ֥ר הַמֶּֽ עֱשֶׂ֣ה לָהֶ֔ם וּמָחָ֥ר אֶֽ שָׁתִ֑י יָב֧וֹא הַמֶּ֣לֶ וְהָמָ֗ן אֶל־הַמִּשְׁתֶּה֙ אֲשֶׁ֣ר אֶֽ בַּקָּֽ

(8) “If I have found favor in the King’s eyes to fulfill a personal wish, 
and if my plea itself pleases the King to grant and fulfill my request, 
let the King and Haman come to the feast that I shall prepare for 
them, and tomorrow at that feast I shall fulfill the King’s bidding.”

ת־מָרְדֳּכַ֜י בְּשַׁ֣עַר הַמֶּ֗לֶ וְא־קָם֙ (ט)  וַיֵּצֵ֤א הָמָן֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא שָׂמֵ֖חַ וְט֣וֹב לֵ֑ב וְכִרְאוֹת֩ הָמָ֨ן אֶֽ
ה׃ ל־מָרְדֳּכַ֖י חֵמָֽ וְא־זָ֣ע מִמֶּ֔נּוּ וַיִּמָּלֵ֥א הָמָ֛ן עַֽ

(9) That day was the first day in Haman’s life that he left happy and 
content, since whenever he reached some level of success he always 
expected more, and now he was already rubbing shoulders with the king 
himself. But when Haman saw Mordechai at the king’s gate and 
[Mordechai] neither rose to bow to him, nor trembled before him 
and his retribution, Haman was filled with wrath against Mordechai.

הֲבָ֖יו וְאֶת־זֶ֥רֶשׁ אִשְׁתּֽוֹ׃ (י) וַיִּתְאַפַּ֣ק הָמָ֔ן וַיָּב֖וֹא אֶל־בֵּית֑וֹ וַיִּשְׁלַ֛ח וַיָּבֵ֥א אֶת־אֹֽ

(10) Haman restrained himself from going right back to the king and 
instead went to his house and sent for his friends and his wife Zeresh 
to consult with them.

ם  ֣ה לָהֶ֔ עֱשֶׂ ֣ר אֶֽ ה֙ אֲשֶׁ תֶּ שְׁ ן אֶל־הַמִּ לֶךְ וְהָמָ֗ ֣ תִי֑ יָב֧וֹא הַמֶּ שָׁ ֽ קָּ וֹת אֶת־בַּ עֲשׂ֖ י וְלַֽ לָתִ֔ אֵ֣ אֶת־שְׁ

ת־ ן אֶֽ ב וְכִרְאוֹת֩ הָמָ֨ חַ וְט֣וֹב לֵ֑ מֵ֖ וֹם הַה֔וּא שָׂ יּ֣ א הָמָן֙ בַּ צֵ֤ לֶךְ׃ (ט) וַיֵּ ֽ דְבַר֥ הַמֶּ ה֖ כִּ עֱשֶׂ וּמָחָ֥ר אֶֽ

ק  תְאַפַּ֣ ה׃ (י) וַיִּ כַי֖ חֵמָֽ ל־מָרְדֳּ ן עַֽ לֵ֥א הָמָ֛ מָּ נּוּ וַיִּ ע מִמֶּ֔ ֣ לֶךְ וְלֹא־קָם֙ וְלֹא־זָ ֣עַר הַמֶּ֗ שַׁ י בְּ כַ֜ מָרְדֳּ

ן  ר לָהֶם֥ הָמָ֛ וֹ׃ (יא) וַיְסַפֵּ֨ תּֽ רֶשׁ אִשְׁ ֥ הֲבָי֖ו וְאֶת־זֶ בֵא֥ אֶת־אֹֽ ח וַיָּ לַ֛ שְׁ ית֑וֹ וַיִּ ב֖וֹא אֶל־בֵּ ן וַיָּ הָמָ֔



 וַיְסַפֵּ֨ר לָהֶ֥ם הָמָ֛ן אֶת־כְּב֥וֹד עָשְׁר֖וֹ וְרֹ֣ב בָּנָ֑יו וְאֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֨ר גִּדְּל֤וֹ הַמֶּ֨לֶ֙ וְאֵ֣ת אֲשֶׁ֣ר נִשְּׂא֔וֹ (יא)
לֶ׃ עַל־הַשָּׂרִ֖ים וְעַבְדֵ֥י הַמֶּֽ

(11) Haman told them of his predicament, that although he wanted 
to punish Mordechai, it was below his dignity to do so since he had 
glorious wealth and many sons, and especially now that the king 
had promoted and raised him above all the king’s ministers and 
servants.

 וַיֹּאמֶר֮ הָמָן֒ אַ֣ף ֽא־הֵבִיאָה֩ אֶסְתֵּ֨ר הַמַּלְכָּ֧ה עִם־הַמֶּ֛לֶ אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֥ה אֲשֶׁר־עָשָׂ֖תָה כִּ֣י (יב)
לֶ׃ רוּא־לָ֖הּ עִם־הַמֶּֽ אִם־אוֹתִ֑י וְגַם־לְמָחָ֛ר אֲנִ֥י קָֽ

(12) Then Haman revealed his most recent and exciting promotion and 
said: “In addition, Queen Esther invited only me to the feast that 
she prepared for the king because she knows that she cannot achieve 
her goals without me, and tomorrow I am invited to her [feast] along 
with the king [as well].”

לֶ׃ (יג) וְכָל־זֶ֕ה אֵינֶ֥נּוּ שֹׁוֶ֖ה לִ֑י בְּכָל־עֵ֗ת אֲשֶׁ֨ר אֲנִ֤י רֹאֶה֙ אֶת־מָרְדֳּכַ֣י הַיְּהוּדִ֔י יוֹשֵׁ֖ב בְּשַׁ֥עַר הַמֶּֽ

(13) “Yet all this is worthless to me whenever I see Mordechai the 
Jew sitting at the king’s gate, and I am at a loss how to dispose of him 

ים  רִ֖ עַל־הַשָּׂ א֔וֹ  נִשְּׂ ֣ר  אֲשֶׁ ת  וְאֵ֣ לֶךְ֙  הַמֶּ֨ ל֤וֹ  דְּ גִּ ר  ל־אֲשֶׁ֨ כָּ וְאֵת֩  יו  נָ֑ בָּ ב  וְרֹ֣ ר֖וֹ  עָשְׁ ב֥וֹד  אֶת־כְּ

תֶּה֥  שְׁ לֶךְ אֶל־הַמִּ ֛ ה עִם־הַמֶּ לְכָּ֧ ר הַמַּ א־הֵבִיאָה֩ אֶסְתֵּ֨ ף לֹֽ לֶךְ׃ (יב) וַיֹּאמֶר֮ הָמָן֒  אַ֣ ֽ י הַמֶּ וְעַבְדֵ֥

נּוּ שֹׁוֶ֖ה  לֶךְ׃ (יג) וְכָל־זֶ֕ה אֵינֶ֥ ֽ הּ עִם־הַמֶּ רוּא־לָ֖ י קָֽ ר אֲנִ֥ י אִם־אוֹתִי֑ וְגַם־לְמָחָ֛ ֣ תָ֖ה כִּ ר־עָשָׂ אֲשֶׁ

לוֹ֩  אמֶר  (יד) וַתֹּ֣ לֶךְ׃  ֽ הַמֶּ עַ֥ר  שַׁ בְּ ב֖  יוֹשֵׁ י  הוּדִ֔ הַיְּ י  כַ֣ אֶת־מָרְדֳּ רֹאֶה֙  י  אֲנִ֤ ר  אֲשֶׁ֨ ת  כָל־עֵ֗ בְּ י  לִ֑



without lowering my dignity”.

עֲשׂוּ־עֵץ֮ גָּבֹ֣הַּ חֲמִשִּׁ֣ים אַמָּה֒ וּבַבֹּ֣קֶר ׀ אֱמֹ֣ר לַמֶּ֗לֶ (יד) הֲבָ֗יו יַֽ  וַתֹּ֣אמֶר לוֹ֩ זֶ֨רֶשׁ אִשְׁתּ֜וֹ וְכָל־אֹֽ
וַיַּ֥עַשׂ הָמָ֖ן  לִפְנֵ֥י  הַדָּבָ֛ר  וַיִּיטַ֧ב  שָׂמֵ֑חַ  אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖ה   ֶא־עִם־הַמֶּ֥ל וּבֹֽ עָלָ֔יו  ת־מָרְדֳּכַי֙  אֶֽ  וְיִתְל֤וּ 
ץ׃ הָעֵֽ

(14) Then his wife Zeresh and all his friends said to him, “Make this 
not into a private vendetta, but rather into a public display of respect 
for law and order. Have gallows erected fifty cubits high, and in 
the morning tell the king to have Mordechai hanged on it so that 
everyone will see him hanging on their way to work and will internalize 
the lesson. Then you will be able to go in good spirits with the king 
to the feast.” Haman was pleased with the idea and erected the 
gallows.

הְי֥וּ (א) דְדָ֖ה שְׁנַ֣ת הַמֶּ֑לֶ וַיֹּ֗אמֶר לְהָבִ֞יא אֶת־סֵ֤פֶר הַזִּכְרֹנוֹת֙ דִּבְרֵ֣י הַיָּמִ֔ים וַיִּֽ  בַּלַּ֣יְלָה הַה֔וּא נָֽ
לֶ׃ נִקְרָאִ֖ים לִפְנֵ֥י הַמֶּֽ

(1) That night, the king’s sleep was disturbed. He understood from 
Esther’s strange behavior that a major issue was at hand, and even 
when he offered to give her half the kingdom she did not speak up right 
away. He also understood that the request was for his own benefit, since 

ת־ לֶךְ וְיִתְל֤וּ אֶֽ ר לַמֶּ֗ קֶר ׀ אֱמֹ֣ ה֒ וּבַבֹּ֣ ים אַמָּ ֣ הַּ חֲמִשִּׁ בֹ֣ עֲשׂוּ־עֵץ֮ גָּ ֽ יו יַ הֲבָ֗ וֹ וְכָל־אֹֽ תּ֜ רֶשׁ אִשְׁ זֶ֨

ץ׃  עַשׂ הָעֵֽ ֥ ן וַיַּ י הָמָ֖ ר לִפְנֵ֥ בָ֛ ב הַדָּ יטַ֧ חַ וַיִּ מֵ֑ תֶּה֖ שָׂ שְׁ ֥לֶךְ אֶל־הַמִּ א־עִם־הַמֶּ יו וּבֹֽ כַי֙ עָלָ֔ מָרְדֳּ

ים ו  מִ֔ י הַיָּ בְרֵ֣ כְרֹנוֹת֙ דִּ פֶר הַזִּ יא אֶת־סֵ֤ לֶךְ וַיֹּ֗אמֶר לְהָבִ֞ ֑ ת הַמֶּ נַ֣ ה שְׁ דְדָ֖ יְלָה הַה֔וּא נָֽ ֣ לַּ (א) בַּ

רֶשׁ  גְתָ֣נָא וָתֶ֗ י עַל־בִּ כַ֜ יד מָרְדֳּ ר֩ הִגִּ֨ א כָת֗וּב אֲשֶׁ צֵ֣ מָּ לֶךְ׃ (ב) וַיִּ ֽ י הַמֶּ הְי֥וּ נִקְרָאִי֖ם לִפְנֵ֥ ֽ וַיִּ



she stipulated that her request would be pleasing to him. He therefore 
ordered that the Book of Records, the Chronicles, be brought, 
perhaps he unwittingly forgot to repay someone a favor, and they were 
read before the king.

הַסַּ֑ף (ב) מְרֵ֖י  מִשֹּֽׁ  ֶהַמֶּ֔ל רִיסֵ֣י  סָֽ שְׁנֵי֙  וָתֶ֗רֶשׁ  עַל־בִּגְתָ֣נָא  מָרְדֳּכַ֜י  הִגִּ֨יד  אֲשֶׁר֩  כָת֗וּב   וַיִּמָּצֵ֣א 
אֲשֶׁ֤ר בִּקְשׁוּ֙ לִשְׁ֣חַ יָ֔ד בַּמֶּ֖לֶ אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ׃

(2) As mentioned previously, the king did not pay attention at the time that 
Mordechai was the source of his salvation from Bigsan and Teresh, and 
he therefore elevated Haman instead. This time it was found written 
that it was Mordechai, not Haman, who had informed on Bigtan and 
Teresh, two of the king’s chamberlains from the threshold guards, 
who had planned to assassinate King Achashverosh. At this point the 
king realized that he had elevated Haman by mistake.

מְשָׁ֣רְתָ֔יו (ג)  ֶ֙הַמֶּ֨ל עֲרֵ֤י  נַֽ וַיֹּ֨אמְר֜וּ  עַל־זֶ֑ה  לְמָרְדֳּכַ֖י  וּגְדוּלָּ֛ה  יְקָ֧ר  ה־נַּעֲשָׂ֞ה  מַֽ  ֶהַמֶּ֔ל  וַיֹּ֣אמֶר 
ר׃ ֽא־נַעֲשָׂ֥ה עִמּ֖וֹ דָּבָֽ

(3) The king asked, “What splendor and honor has been accorded 
to Mordechai for this specifically, besides having been honored by 
sitting at the entrance to the king’s palace for being Esther’s guardian?” 
“Nothing was done for him,” the king’s attendants replied.

אמֶר  (ג) וַיֹּ֣ וֵרֽוֹשׁ׃  אֲחַשְׁ לֶךְ  ֖ מֶּ בַּ יָ֔ד  חַ  לֹ֣ לִשְׁ קְשׁוּ֙  בִּ ֤ר  אֲשֶׁ ף  ֑ הַסַּ י  מְרֵ֖ ֹֽ מִשּׁ לֶךְ  הַמֶּ֔ י  רִיסֵ֣ סָֽ נֵי֙  שְׁ

ה֥  א־נַעֲשָׂ יו לֹֽ ֣רְתָ֔ לֶךְ֙ מְשָׁ י הַמֶּ֨ עֲרֵ֤ ֑ה וַיֹּ֨אמְר֜וּ נַֽ כַי֖ עַל־זֶ ה לְמָרְדֳּ ר וּגְדוּלָּ֛ ה יְקָ֧ עֲשָׂ֞ ה־נַּ לֶךְ מַֽ הַמֶּ֔



ת־ (ד) חֲצַ֤ר בֵּית־הַמֶּ֨לֶ֙ הַחִ֣יצוֹנָ֔ה לֵאמֹ֣ר לַמֶּ֔לֶ לִתְלוֹת֙ אֶֽ חָצֵ֑ר וְהָמָ֣ן בָּ֗א לַֽ וַיֹּ֥אמֶר הַמֶּ֖לֶ מִ֣י בֶֽ
מָרְדֳּכַ֔י עַל־הָעֵ֖ץ אֲשֶׁר־הֵכִ֥ין לֽוֹ׃

(4) “Who is in the courtyard?” asked the king. And just then, 
precisely at the moment when the king realized that Haman had been 
unjustly elevated, Haman had come to the outer courtyard of the 
king’s chambers to tell the king to hang Mordechai on the gallows 
he had prepared for him.

חָצֵ֑ר וַיֹּ֥אמֶר הַמֶּ֖לֶ יָבֽוֹא׃ (ה) עֲרֵ֤י הַמֶּ֨לֶ֙ אֵלָ֔יו הִנֵּ֥ה הָמָ֖ן עֹמֵ֣ד בֶּֽ וַיֹּ֨אמְר֜וּ נַֽ

(5) “Haman is standing in the courtyard,” the king’s attendants 
answered him. “Let him come in,” said the king.

הָמָן֙ (ו) וַיֹּ֤אמֶר  יקָר֑וֹ  בִּֽ חָפֵ֣ץ   ֶהַמֶּ֖ל אֲשֶׁ֥ר  בָּאִ֕ישׁ  עֲשׂ֕וֹת  מַה־לַּֽ  ֶהַמֶּ֔ל לוֹ֙  וַיֹּ֤אמֶר  הָמָן֒   וַיָּבוֹא֮ 
נִּי׃ עֲשׂ֥וֹת יְקָ֖ר יוֹתֵ֥ר מִמֶּֽ בְּלִבּ֔וֹ לְמִ֞י יַחְפֹּ֥ץ הַמֶּ֛לֶ לַֽ

(6) Haman entered, and the king slyly said to him, “What should be 
done for a man whom the king wishes to honor?” knowing Haman 
would think the king was referring to him and would ask for more than 
anyone else would. Now Haman said to himself, “Who would the 
king wish to honor more than me?”

ר  לֵאמֹ֣ ה  יצוֹנָ֔ הַחִ֣ לֶךְ֙  ית־הַמֶּ֨ בֵּ ר  חֲצַ֤ לַֽ א  בָּ֗ ן  וְהָמָ֣ ר  חָצֵ֑ בֶֽ י  מִ֣ לֶךְ  ֖ הַמֶּ אמֶר  (ד) וַיֹּ֥ ר׃  בָֽ דָּ וֹ  עִמּ֖

֥ה  יו הִנֵּ לֶךְ֙ אֵלָ֔ י הַמֶּ֨ עֲרֵ֤ ר־הֵכִי֥ן לֽוֹ׃ (ה) וַיֹּ֨אמְר֜וּ נַֽ ץ אֲשֶׁ י עַל־הָעֵ֖ כַ֔ ת־מָרְדֳּ לֶךְ לִתְלוֹת֙ אֶֽ לַמֶּ֔

ישׁ  אִ֕ וֹת בָּ עֲשׂ֕ ֽ לֶךְ מַה־לַּ אמֶר לוֹ֙ הַמֶּ֔ בוֹא֮ הָמָן֒  וַיֹּ֤ לֶךְ יָבֽוֹא׃ (ו) וַיָּ ֖ אמֶר הַמֶּ ר וַיֹּ֥ חָצֵ֑ ֽ ד בֶּ ן עֹמֵ֣ הָמָ֖

י׃  נִּ ֽ ר יוֹתֵר֥ מִמֶּ וֹת יְקָ֖ עֲשׂ֥ לֶךְ לַֽ ֛ ץ הַמֶּ י יַחְפֹּ֥ וֹ לְמִ֞ לִבּ֔ אמֶר הָמָן֙ בְּ יקָר֑וֹ וַיֹּ֤ ֽ ץ בִּ לֶךְ חָפֵ֣ ֖ ר֥ הַמֶּ אֲשֶׁ



יקָרֽוֹ׃ (ז) וַיֹּ֥אמֶר הָמָ֖ן אֶל־הַמֶּ֑לֶ אִ֕ישׁ אֲשֶׁ֥ר הַמֶּ֖לֶ חָפֵ֥ץ בִּֽ

(7) So Haman said to the king, “For a man whom the king wishes 
to honor, the very fact that the king honors him is sufficient, and all that 
is needed is to publicize the fact that the king honors him. Therefore”

אֲשֶׁ֥ר נִתַּ֛ן כֶּ֥תֶר (ח) בַשׁ־בּ֖וֹ הַמֶּ֑לֶ וְס֗וּס אֲשֶׁ֨ר רָכַ֤ב עָלָיו֙ הַמֶּ֔לֶ וַֽ  יָבִ֨יאוּ֙ לְב֣וּשׁ מַלְכ֔וּת אֲשֶׁ֥ר לָֽ
מַלְכ֖וּת בְּרֹאשֽׁוֹ׃

(8) “let them bring a royal garment that the king has worn, and 
the horse upon which the king rode at his coronation when the royal 
crown was placed on his head.”

פַּרְתְּמִ֔ים וְהִלְבִּ֨ישׁוּ֙ אֶת־הָאִ֔ישׁ אֲשֶׁ֥ר (ט)  וְנָת֨וֹן הַלְּב֜וּשׁ וְהַסּ֗וּס עַל־יַד־אִ֞ישׁ מִשָּׂרֵ֤י הַמֶּ֨לֶ֙ הַֽ
עָשֶׂ֣ה לָאִ֔ישׁ אֲשֶׁ֥ר רְא֣וּ לְפָנָ֔יו כָּ֚כָה יֵֽ יקָר֑וֹ וְהִרְכִּיבֻ֤הוּ עַל־הַסּוּס֙ בִּרְח֣וֹב הָעִ֔יר וְקָֽ  הַמֶּ֖לֶ חָפֵ֣ץ בִּֽ
יקָרֽוֹ׃ הַמֶּ֖לֶ חָפֵ֥ץ בִּֽ

(9) “And let the garment and the horse be entrusted in the hands of 
one of the many king’s noble ministers who will attend the ceremony, 
and they shall all dress the man whom the king wishes to honor and 
lead him on the horse through the city square, proclaiming before 
him, ‘So is done for the man whom the king wishes to honor!’”

ר֥  יאוּ֙ לְב֣וּשׁ מַלְכ֔וּת אֲשֶׁ יקָרֽוֹ׃ (ח) יָבִ֨ ֽ ץ בִּ לֶךְ חָפֵ֥ ֖ ר֥ הַמֶּ ישׁ אֲשֶׁ לֶךְ אִ֕ ֑ ן אֶל־הַמֶּ אמֶר הָמָ֖ (ז) וַיֹּ֥

וֹ׃ (ט) וְנָת֨וֹן  רֹאשֽׁ תֶ֥ר מַלְכ֖וּת בְּ ר֥ נִתַּ֛ן כֶּ אֲשֶׁ לֶךְ וַֽ ב עָלָיו֙ הַמֶּ֔ ר רָכַ֤ לֶךְ וְס֗וּס אֲשֶׁ֨ ֑ וֹ הַמֶּ בַשׁ־בּ֖ לָֽ

לֶךְ  ֖ ר֥ הַמֶּ ישׁ אֲשֶׁ ישׁוּ֙ אֶת־הָאִ֔ ֨ ים וְהִלְבִּ מִ֔ רְתְּ פַּ לֶךְ֙ הַֽ י הַמֶּ֨ רֵ֤ ישׁ מִשָּׂ וּס עַל־יַד־אִ֞ ב֜וּשׁ וְהַסּ֗ הַלְּ

ר֥  ישׁ אֲשֶׁ ֣ה לָאִ֔ עָשֶׂ ֽ כָה יֵ יו כָּ֚ רְא֣וּ לְפָנָ֔ יר וְקָֽ רְח֣וֹב הָעִ֔ הוּ עַל־הַסּוּס֙ בִּ יבֻ֤ יקָר֑וֹ וְהִרְכִּ ֽ ץ בִּ חָפֵ֣



עֲשֵׂה־כֵן֙ לְמָרְדֳּכַ֣י (י) אֲשֶׁ֣ר דִּבַּ֔רְתָּ וַֽ  וַיֹּ֨אמֶר הַמֶּ֜לֶ לְהָמָ֗ן מַ֠הֵר קַ֣ח אֶת־הַלְּב֤וּשׁ וְאֶת־הַסּוּס֙ כַּֽ
רְתָּ׃ הַיְּהוּדִ֔י הַיּוֹשֵׁ֖ב בְּשַׁ֣עַר הַמֶּ֑לֶ אַל־תַּפֵּ֣ל דָּבָ֔ר מִכֹּ֖ל אֲשֶׁ֥ר דִּבַּֽ

(10) The king then realized how much Haman wanted to usurp the 
kingship, and how all the honor bestowed on him truly belonged to 
Mordechai. So he said to Haman, “Hurry! Take the garment and the 
horse just as you have said, on your own and not through a messenger, 
and do just so for Mordechai the Jew who sits at the king’s gate. Do 
not leave out a thing from all that you suggested.”

ת־מָרְדֳּכָ֑י וַיַּרְכִּיבֵ֨הוּ֙ בִּרְח֣וֹב הָעִ֔יר וַיִּקְרָ֣א (יא)  וַיִּקַּ֤ח הָמָן֙ אֶת־הַלְּב֣וּשׁ וְאֶת־הַסּ֔וּס וַיַּלְבֵּ֖שׁ אֶֽ
יקָרֽוֹ׃ עָשֶׂ֣ה לָאִ֔ישׁ אֲשֶׁ֥ר הַמֶּ֖לֶ חָפֵ֥ץ בִּֽ לְפָנָ֔יו כָּ֚כָה יֵֽ

(11) So Haman took the garment and dressed Mordechai, and he 
led him through the city square and proclaimed before him: “So is 
done for the man whom the King wishes to honor!”

אשׁ׃ (יב) חֲפ֥וּי רֹֽ וַיָּ֥שָׁב מָרְדֳּכַ֖י אֶל־שַׁ֣עַר הַמֶּ֑לֶ וְהָמָן֙ נִדְחַ֣ף אֶל־בֵּית֔וֹ אָבֵ֖ל וַֽ

(12) Then Mordechai returned to his previous honor at the king’s 
gate while Haman hurried to his house, miserable, his face covered.

֣ר  אֲשֶׁ ֽ כַּ וְאֶת־הַסּוּס֙  ב֤וּשׁ  אֶת־הַלְּ ח  קַ֣ הֵר  מַ֠ ן  לְהָמָ֗ לֶךְ  הַמֶּ֜ (י) וַיֹּ֨אמֶר  יקָרֽוֹ׃  ֽ בִּ ץ  חָפֵ֥ לֶךְ  ֖ הַמֶּ

ר֥  אֲשֶׁ ל  מִכֹּ֖ ר  בָ֔ דָּ ל  ֣ פֵּ אַל־תַּ לֶךְ  ֑ הַמֶּ ֣עַר  שַׁ בְּ ב֖  הַיּוֹשֵׁ י  הוּדִ֔ הַיְּ י  כַ֣ לְמָרְדֳּ ה־כֵן֙  עֲשֵׂ וַֽ רְתָּ  בַּ֔ דִּ

רְח֣וֹב  בִּ הוּ֙  יבֵ֨ רְכִּ וַיַּ כָי֑  ת־מָרְדֳּ אֶֽ שׁ֖  לְבֵּ וַיַּ וּס  וְאֶת־הַסּ֔ ב֣וּשׁ  אֶת־הַלְּ הָמָן֙  ח  קַּ֤ (יא) וַיִּ ׃  רְתָּ ֽ בַּ דִּ

כַי֖ אֶל־ ב מָרְדֳּ שָׁ ֥ יקָרֽוֹ׃ (יב) וַיָּ ֽ ץ בִּ לֶךְ חָפֵ֥ ֖ ר֥ הַמֶּ ישׁ אֲשֶׁ ֣ה לָאִ֔ עָשֶׂ ֽ כָה יֵ יו כָּ֚ א לְפָנָ֔ קְרָ֣ יר וַיִּ הָעִ֔

תּוֹ֙ וּלְכָל־ רֶשׁ אִשְׁ ֤ ן לְזֶ ר הָמָ֜ אשׁ׃ (יג) וַיְסַפֵּ֨ חֲפ֥וּי רֹֽ ית֔וֹ אָבֵל֖ וַֽ ף אֶל־בֵּ לֶךְ וְהָמָן֙ נִדְחַ֣ ֑ ֣עַר הַמֶּ שַׁ



וְזֶ֣רֶשׁ (יג) חֲכָמָ֜יו  ל֨וֹ  וַיֹּאמְרוּ֩  קָרָ֑הוּ  כָּל־אֲשֶׁ֣ר  אֵ֖ת  וּלְכָל־אֹ֣הֲבָ֔יו  אִשְׁתּוֹ֙  לְזֶ֤רֶשׁ  הָמָ֜ן   וַיְסַפֵּ֨ר 
תִּפּ֖וֹל י־נָפ֥וֹל  כִּֽ ל֔וֹ  ֽא־תוּכַ֣ל  לְפָנָיו֙  לִנְפֹּ֤ל  הַחִלּ֨וֹתָ  אֲשֶׁר֩  מָרְדֳּכַ֞י  הַיְּהוּדִ֡ים  מִזֶּ֣רַע  אִ֣ם   אִשְׁתּ֗וֹ 
יו׃ לְפָנָֽ

(13) Haman was afraid tell his wife and friends that the king was 
turning against him, so he told his wife Zeresh and all his friends 
about all that had happened to him, how Mordechai was now fully 
reimbursed and out of the way. And his wise men and his wife Zeresh 
told him, “If this Mordechai, before whom you have begun to fall, 
is of Jewish descent, you will not prevail over him, therefore you 
should definitely fall before him and hope the honor you accord him 
will cause him to stop supplicating for salvation and then you might be 
able to overcome him.”

רִיסֵ֥י הַמֶּ֖לֶ הִגִּ֑יעוּ וַיַּבְהִ֨לוּ֙ לְהָבִ֣יא אֶת־הָמָ֔ן אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖ה אֲשֶׁר־ (יד) עוֹדָם֙ מְדַבְּרִ֣ים עִמּ֔וֹ וְסָֽ
ר׃ שְׂתָ֥ה אֶסְתֵּֽ עָֽ

(14) While they were still talking with him, the chamberlains of the 
king arrived and thus overheard that Haman wants to hang Mordechai, 
and they then fulfilled their mission and rushed to bring Haman to 
the feast that Esther had prepared. This was another crucial link in 
the delicate chain of events that brought about the ultimate salvation, 

י  כַ֞ הוּדִ֡ים מָרְדֳּ רַע הַיְּ ֣ ם מִזֶּ וֹ אִ֣ תּ֗ רֶשׁ אִשְׁ ֣ יו וְזֶ הוּ וַיֹּאמְרוּ֩ ל֨וֹ חֲכָמָ֜ ֣ר קָרָ֑ ל־אֲשֶׁ יו אֵת֖ כָּ הֲבָ֔ אֹ֣

וֹ  ים עִמּ֔ רִ֣ יו׃ (יד) עוֹדָם֙ מְדַבְּ וֹל לְפָנָֽ פּ֖ י־נָפ֥וֹל תִּ ֽ ל ל֔וֹ כִּ א־תוּכַ֣ ל לְפָנָיו֙ לֹֽ וֹתָ לִנְפֹּ֤ ר֩ הַחִלּ֨ אֲשֶׁ

תָה֥ אֶסְתֵּֽר׃  שְׂ ר־עָֽ תֶּה֖ אֲשֶׁ שְׁ ן אֶל־הַמִּ יא אֶת־הָמָ֔ לוּ֙ לְהָבִ֣ בְהִ֨ יעוּ וַיַּ ֑ לֶךְ הִגִּ ֖ י הַמֶּ רִיסֵ֥ וְסָֽ



because it was only because of this split minute timing that Harvona 
could later tell the king about Haman’s plans to hang Mordechai.

ה׃ (א) וַיָּבֹ֤א הַמֶּ֨לֶ֙ וְהָמָ֔ן לִשְׁתּ֖וֹת עִם־אֶסְתֵּ֥ר הַמַּלְכָּֽ

(1) The king and Haman came to drink with Queen Esther.

ן (ב) לָתֵ֛ אֶסְתֵּ֥ר הַמַּלְכָּ֖ה וְתִנָּ֣תֵֽ  וַיֹּאמֶר֩ הַמֶּ֨לֶ לְאֶסְתֵּ֜ר גַּ֣ם בַּיּ֤וֹם הַשֵּׁנִי֙ בְּמִשְׁתֵּ֣ה הַיַּ֔יִן מַה־שְּׁאֵֽ
שׂ׃ שָׁתֵ֛ עַד־חֲצִ֥י הַמַּלְכ֖וּת וְתֵעָֽ לָ֑ וּמַה־בַּקָּֽ

(2) On the second day during the wine feast the king again said to 
Esther, “What is your plea, Queen Esther? It will be granted you.” 
By preceding her title to her name he emphasized that as a queen she 
could afford to make significant requests for herself. And if your request 
is for others, what is your request? [Even if it be] half the kingdom 
it will be fulfilled.”

תֶן־ (ג) וַתַּ֨עַן אֶסְתֵּ֤ר הַמַּלְכָּה֙ וַתֹּאמַ֔ר אִם־מָצָ֨אתִי חֵ֤ן בְּעֵינֶ֨י֙ הַמֶּ֔לֶ וְאִם־עַל־הַמֶּ֖לֶ ט֑וֹב תִּנָּֽ
י׃ שָׁתִֽ לִ֤י נַפְשִׁי֙ בִּשְׁאֵ֣לָתִ֔י וְעַמִּ֖י בְּבַקָּֽ

(3) Queen Esther replied and said: “If I have found favor in your 
eyes, O King, I have a personal favor to ask, and if it please the King 
to fulfill my request for others, let my life be granted me by my plea, 

ם ז  גַּ֣ ר  לְאֶסְתֵּ֜ לֶךְ  הַמֶּ֨ (ב) וַיֹּאמֶר֩  ה׃  ֽ לְכָּ הַמַּ עִם־אֶסְתֵּר֥  וֹת  תּ֖ לִשְׁ ן  וְהָמָ֔ לֶךְ֙  הַמֶּ֨ א  בֹ֤ (א) וַיָּ

תֵ֛ךְ  שָׁ ֽ קָּ וּמַה־בַּ ךְ  לָ֑ תֵֽן  ֣ וְתִנָּ ה֖  לְכָּ הַמַּ אֶסְתֵּר֥  לָתֵ֛ךְ  אֵֽ מַה־שְּׁ יִן  הַיַּ֔ תֵּ֣ה  מִשְׁ בְּ נִי֙  ֵ הַשּׁ וֹם  יּ֤ בַּ

יךָ֙  עֵינֶ֨ בְּ ן  חֵ֤ אתִי  אִם־מָצָ֨ ר  וַתֹּאמַ֔ ה֙  לְכָּ הַמַּ אֶסְתֵּ֤ר  עַן  (ג) וַתַּ֨ שׂ׃  וְתֵעָֽ לְכ֖וּת  הַמַּ י  עַד־חֲצִ֥

רְנוּ֙  נִמְכַּ֨ י  ֤ (ד) כִּ תִֽי׃  שָׁ ֽ בַקָּ בְּ י  ֖ וְעַמִּ י  לָתִ֔ אֵ֣ שְׁ בִּ י֙  נַפְשִׁ י  תֶן־לִ֤ ֽ נָּ תִּ ט֑וֹב  לֶךְ  ֖ וְאִם־עַל־הַמֶּ לֶךְ  הַמֶּ֔



and for others my request is neither riches nor glory, only the life of 
my people.”

חֱרַ֔שְׁתִּי (ד) עֲבָדִ֨ים וְלִשְׁפָח֤וֹת נִמְכַּ֨רְנוּ֙ הֶֽ הֲר֣וֹג וּלְאַבֵּ֑ד וְ֠אִלּוּ לַֽ  כִּ֤י נִמְכַּ֨רְנוּ֙ אֲנִ֣י וְעַמִּ֔י לְהַשְׁמִ֖יד לַֽ
לֶ׃ כִּ֣י אֵ֥ין הַצָּ֛ר שֹׁוֶ֖ה בְּנֵ֥זֶק הַמֶּֽ

(4) Then Esther began refuting Haman’s arguments. “For my people 
are a distinguished nation and important to the kingdom, and although 
Haman’s intention was particularly to kill me, my whole nation and I have 
all been sold to be annihilated, killed and destroyed.” Here Esther 
revealed to Achashverosh that Haman’s decree was not just to cause 
the Jews to abandon their religion, but to annihilate them completely. 
“Had we been merely sold as slaves and maidservants and not been 
threatened with extinction, I would have kept silent. But indeed the 
persecutor’s life is not worth the loss he intends to cause the King by 
losing such important and loyal subjects.”

י־זֶ֣ה ה֔וּא אֲשֶׁר־מְלָא֥וֹ (ה)  וַיֹּ֨אמֶר֙ הַמֶּ֣לֶ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ וַיֹּ֖אמֶר לְאֶסְתֵּ֣ר הַמַּלְכָּ֑ה מִ֣י ה֥וּא זֶה֙ וְאֵֽ
ן׃ עֲשׂ֥וֹת כֵּֽ לִבּ֖וֹ לַֽ

(5) And King Achashverosh spoke to all assembled, and when no 
one answered he said specifically  to Queen Esther, “Who is this, and 
what is his intention, that he has the audacity to do such a thing?”

י אֵי֥ן  ֣ י כִּ תִּ שְׁ חֱרַ֔ רְנוּ֙ הֶֽ פָח֤וֹת נִמְכַּ֨ ים וְלִשְׁ עֲבָדִ֨ אִלּוּ לַֽ ד֑ וְ֠ הֲר֣וֹג וּלְאַבֵּ מִ֖יד לַֽ י לְהַשְׁ י וְעַמִּ֔ אֲנִ֣

ה֥וּא  י  מִ֣ ה֑  לְכָּ הַמַּ לְאֶסְתֵּ֣ר  וַיֹּ֖אמֶר  וֵר֔וֹשׁ  אֲחַשְׁ לֶךְ  ֣ הַמֶּ (ה) וַיֹּ֨אמֶר֙  לֶךְ׃  ֽ הַמֶּ זֶק  נֵ֥ בְּ שֹׁוֶ֖ה  ר  ֛ הַצָּ

הָמָ֥ן  וְאוֹיֵ֔ב  ר  צַ֣ ישׁ  אִ֚ ר  אֶסְתֵּ֔ אמֶר  (ו) וַתֹּ֣ ן׃  ֽ כֵּ וֹת  עֲשׂ֥ לַֽ וֹ  לִבּ֖ ר־מְלָא֥וֹ  אֲשֶׁ ה֔וּא  ה  י־זֶ֣ וְאֵֽ זֶה֙ 



ה׃ (ו) וַתֹּ֣אמֶר אֶסְתֵּ֔ר אִ֚ישׁ צַ֣ר וְאוֹיֵ֔ב הָמָ֥ן הָרָ֖ע הַזֶּ֑ה וְהָמָ֣ן נִבְעַ֔ת מִלִּפְנֵ֥י הַמֶּ֖לֶ וְהַמַּלְכָּֽ

(6) Esther answered both questions with one answer: “There is only 
one man who is a persecutor of our people in action, and an enemy 
in intent: this evil Haman!” Esther replied. And Haman shuddered 
with fear because he could do nothing as long as he was in the presence 
of both the king and the queen. If he had been with the king alone he 
could have denied the whole charge, and if he was with the queen alone 
he could have claimed he didn’t know she was Jewish. With both there 
he could not deny her charge completely, nor could he claim that the 
queen being Jewish would be reason to cancel the edict.

אֶסְתֵּ֣ר (ז) חֲמָתוֹ֙ מִמִּשְׁתֵּ֣ה הַיַּ֔יִן אֶל־גִּנַּ֖ת הַבִּיתָ֑ן וְהָמָ֣ן עָמַ֗ד לְבַקֵּ֤שׁ עַל־נַפְשׁוֹ֙ מֵֽ  וְהַמֶּ֜לֶ קָ֤ם בַּֽ
לֶ׃ רָעָ֖ה מֵאֵ֥ת הַמֶּֽ י־כָלְתָ֥ה אֵלָ֛יו הָֽ הַמַּלְכָּ֔ה כִּ֣י רָאָ֔ה כִּֽ

(7) The king arose in wrath from the wine feast [and went] to the 
palace garden, and Haman stood up to beg Queen Esther for his 
life, realizing that the king’s hostility towards him was irrevocable. 
He therefore turned to Esther to convince her that he didn’t know she 
was Jewish and would henceforth be benevolent to the Jews.

אֶסְתֵּ֣ר (ח) אֲשֶׁ֣ר  עַל־הַמִּטָּה֙  נֹפֵ֗ל  וְהָמָן֙  הַיַּ֗יִן  מִשְׁתֵּ֣ה  אֶל־בֵּ֣ית ׀  הַבִּיתָ֜ן  מִגִּנַּ֨ת  שָׁב֩   ֶוְהַמֶּ֡ל 

יִן  הַיַּ֔ תֵּ֣ה  שְׁ מִמִּ חֲמָתוֹ֙  ֽ בַּ ם  קָ֤ לֶךְ  (ז) וְהַמֶּ֜ ה׃  ֽ לְכָּ וְהַמַּ לֶךְ  ֖ הַמֶּ י  פְנֵ֥ מִלִּ ת  נִבְעַ֔ ן  וְהָמָ֣ ֑ה  הַזֶּ ע  הָרָ֖

יו  י־כָלְתָה֥ אֵלָ֛ ֽ ה כִּ י רָאָ֔ ֣ ה כִּ לְכָּ֔ אֶסְתֵּ֣ר הַמַּ שׁ עַל־נַפְשׁוֹ֙ מֵֽ ֤ ד לְבַקֵּ ן עָמַ֗ יתָן֑ וְהָמָ֣ ֖ת הַבִּ נַּ אֶל־גִּ

ל עַל־ יִן וְהָמָן֙ נֹפֵ֗ תֵּ֣ה הַיַּ֗ ית ׀ מִשְׁ ֣ ן אֶל־בֵּ יתָ֜ ת הַבִּ נַּ֨ ב֩ מִגִּ לֶךְ שָׁ ֡ לֶךְ׃ (ח) וְהַמֶּ ֽ ה מֵאֵת֥ הַמֶּ רָעָ֖ הָֽ



 עָלֶ֔יהָ וַיֹּ֣אמֶר הַמֶּ֔לֶ הֲ֠גַם לִכְבּ֧וֹשׁ אֶת־הַמַּלְכָּ֛ה עִמִּ֖י בַּבָּ֑יִת הַדָּבָ֗ר יָצָא֙ מִפִּ֣י הַמֶּ֔לֶ וּפְנֵ֥י הָמָ֖ן
חָפֽוּ׃

(8) But the king was anxious Haman would try to kill Esther, so he 
quickly returned from the palace garden to the wine-feast chamber, 
and indeed saw Haman had fallen upon the divan upon which 
Esther was reclining, as if he was trying to kill her. The king said, 
“Even if the queen had been included in your plan to have a death 
verdict decreed on her whole nation, it would not be executed while I 
am in the palace!” As soon as these words left the king’s mouth the 
face of Haman was covered, as was customarily done to people who 
upset the king in order to alleviate the king’s anger.

מָרְדֳּכַ֞י (ט) ה־הָעֵ֣ץ אֲשֶׁר־עָשָׂ֪ה הָמָ֟ן לְֽ רִיסִ֜ים לִפְנֵ֣י הַמֶּ֗לֶ גַּ֣ם הִנֵּֽ  וַיֹּ֣אמֶר חַ֠רְבוֹנָה אֶחָ֨ד מִן־הַסָּֽ
יו׃ אֲשֶׁ֧ר דִּבֶּר־ט֣וֹב עַל־הַמֶּ֗לֶ עֹמֵד֙ בְּבֵ֣ית הָמָ֔ן גָּבֹ֖הַּ חֲמִשִּׁ֣ים אַמָּ֑ה וַיֹּ֥אמֶר הַמֶּ֖לֶ תְּלֻ֥הוּ עָלָֽ

(9) Then Charvonah, one of the chamberlains that attended the 
king, said, “An additional proof of Haman’s disloyalty to the king is 
the gallows that Haman erected for Mordechai, who spoke for the 
King’s good, standing at Haman’s house, fifty cubits high”, which 
proves Haman was part of the plot against the king and wanted to 

ר  בָ֗ יִ֑ת הַדָּ בָּ י בַּ ֖ ה עִמִּ לְכָּ֛ וֹשׁ אֶת־הַמַּ גַם לִכְבּ֧ לֶךְ הֲ֠ אמֶר הַמֶּ֔ יהָ וַיֹּ֣ ֣ר אֶסְתֵּ֣ר עָלֶ֔ ה֙ אֲשֶׁ טָּ הַמִּ

לֶךְ  הַמֶּ֗ י  לִפְנֵ֣ ים  רִיסִ֜ ֽ מִן־הַסָּ ד  אֶחָ֨ רְבוֹנָה  חַ֠ אמֶר  (ט) וַיֹּ֣ חָפֽוּ׃  ן  הָמָ֖ י  וּפְנֵ֥ לֶךְ  הַמֶּ֔ י  ֣ מִפִּ יָצָא֙ 

ן  ית הָמָ֔ בֵ֣ לֶךְ עֹמֵד֙ בְּ ר־ט֣וֹב עַל־הַמֶּ֗ בֶּ ֧ר דִּ י אֲשֶׁ כַ֞ מָרְדֳּ ֪ה הָמָ֟ן לְֽ ר־עָשָׂ ץ אֲשֶׁ ה־הָעֵ֣ ֽ ם הִנֵּ גַּ֣

ין  ר־הֵכִ֣ ץ אֲשֶׁ ן עַל־הָעֵ֖ תְלוּ֙ אֶת־הָמָ֔ יו׃ (י) וַיִּ הוּ עָלָֽ לֻ֥ לֶךְ תְּ ֖ אמֶר הַמֶּ ֑ה וַיֹּ֥ ים אַמָּ ֣ הַּ חֲמִשִּׁ בֹ֖ גָּ



publicize Mordechai’s execution. “Hang him upon it!” said the king, to 
publicize Haman’s treachery and punishment. The fact that Charvonah 
knew about Haman’s plans for the gallows was only because he was 
one of the chamberlains who were sent to bring Haman and overheard 
him telling his wife and advisors about his plans. This split second timing 
is but one of many that created the intricate tapestry carefully woven to 
achieve the salvation.

כָה׃ (י) חֲמַ֥ת הַמֶּ֖לֶ שָׁכָֽ וַיִּתְלוּ֙ אֶת־הָמָ֔ן עַל־הָעֵ֖ץ אֲשֶׁר־הֵכִ֣ין לְמָרְדֳּכָ֑י וַֽ

(10) And they hanged Haman on the gallows that he had prepared 
for Mordechai and the king’s wrath abated.

 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא נָתַ֞ן הַמֶּ֤לֶ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ֙ לְאֶסְתֵּ֣ר הַמַּלְכָּ֔ה אֶת־בֵּ֥ית הָמָ֖ן צֹרֵ֣ר הַיְּהוּדִ֑ים וּמָרְדֳּכַ֗י (א)
הּ׃ י־הִגִּ֥ידָה אֶסְתֵּ֖ר מַ֥ה הוּא־לָֽ בָּ֚א לִפְנֵ֣י הַמֶּ֔לֶ כִּֽ

(1)Rather than confiscate Haman’s property as was custom to do to a 
traitor to the king, on that day King Achashverosh gave Queen Esther 
the estate of Haman, persecutor of the Jews, in order to publicize 
Haman’s treachery was aimed primarily at the queen, not at the king. 
And Mordechai who was Esther’s patron was given special admission 
and he came before the king whenever he wanted, for Esther revealed 

כָה׃  כָֽ לֶךְ שָׁ ֖ חֲמַ֥ת הַמֶּ כָי֑ וַֽ לְמָרְדֳּ

ים ח  הוּדִ֑ ר הַיְּ ן צֹרֵ֣ י֥ת הָמָ֖ ה אֶת־בֵּ לְכָּ֔ וֵרוֹשׁ֙ לְאֶסְתֵּ֣ר הַמַּ לֶךְ אֲחַשְׁ ֤ ן הַמֶּ וֹם הַה֗וּא נָתַ֞ יּ֣ (א) בַּ

וֹ  עְתּ֗ לֶךְ אֶת־טַבַּ הּ׃ (ב) וַיָּ֨סַר הַמֶּ֜ ידָה אֶסְתֵּר֖ מַ֥ה הוּא־לָֽ ֥ י־הִגִּ ֽ לֶךְ כִּ י הַמֶּ֔ א לִפְנֵ֣ י בָּ֚ כַ֗ וּמָרְדֳּ



how he was related to her.

ת־מָרְדֳּכַ֖י (ב) יִּתְּנָ֖הּ לְמָרְדֳּכָ֑י וַתָּ֧שֶׂם אֶסְתֵּ֛ר אֶֽ הָמָ֔ן וַֽ עֱבִיר֙ מֵֽ  וַיָּ֨סַר הַמֶּ֜לֶ אֶת־טַבַּעְתּ֗וֹ אֲשֶׁ֤ר הֶֽ
ן׃ עַל־בֵּ֥ית הָמָֽ

(2) And the king removed his signet ring which he had taken from 
Haman and gave it to Mordechai, and Esther put Mordechai in 
charge of Haman’s estate.

אֶת־ (ג) עֲבִיר֙  לְהַֽ וַתִּתְחַנֶּן־ל֗וֹ  וַתֵּ֣בְךְּ  רַגְלָ֑יו  לִפְנֵ֣י  וַתִּפֹּ֖ל   ֶהַמֶּ֔ל לִפְנֵ֣י  וַתְּדַבֵּר֙  אֶסְתֵּ֗ר  וַתּ֣וֹסֶף 
ים׃ חֲשַׁבְתּ֔וֹ אֲשֶׁ֥ר חָשַׁ֖ב עַל־הַיְּהוּדִֽ אֲגָגִ֔י וְאֵת֙ מַֽ רָעַת֙ הָמָ֣ן הָֽ

(3) Then Esther again spoke before the king because she feared he 
may only give them presents and not cancel the decree, and she fell 
before his feet and cried and begged him to nullify the evil decree 
of Haman the Agagite and his plot that he had plotted against the 
Jews

לֶ׃ (ד) תַּעֲמֹ֖ד לִפְנֵ֥י הַמֶּֽ וַיּ֤וֹשֶׁט הַמֶּ֨לֶ֙ לְאֶסְתֵּ֔ר אֵ֖ת שַׁרְבִ֣ט הַזָּהָ֑ב וַתָּ֣קָם אֶסְתֵּ֔ר וַֽ

(4) The king extended the golden scepter to Esther to indicate she 
should stand up, and Esther rose and stood before the king.

וֹסֶף  ן׃ (ג) וַתּ֣ י֥ת הָמָֽ כַי֖ עַל־בֵּ ת־מָרְדֳּ ם אֶסְתֵּ֛ר אֶֽ כָי֑ וַתָּ֧שֶׂ הּ לְמָרְדֳּ נָ֖ תְּ יִּ ן וַֽ הָמָ֔ עֱבִיר֙ מֵֽ ֤ר הֶֽ אֲשֶׁ

ן  עֲבִיר֙ אֶת־רָעַת֙ הָמָ֣ ן־ל֗וֹ לְהַֽ תְחַנֶּ יו וַתֵּ֣בְךְּ וַתִּ י רַגְלָ֑ ל לִפְנֵ֣ פֹּ֖ לֶךְ וַתִּ י הַמֶּ֔ ר֙ לִפְנֵ֣ דַבֵּ ר וַתְּ אֶסְתֵּ֗

ט  רְבִ֣ ר אֵת֖ שַׁ לֶךְ֙ לְאֶסְתֵּ֔ ט הַמֶּ֨ וֹשֶׁ ים׃ (ד) וַיּ֤ הוּדִֽ ב֖ עַל־הַיְּ ר֥ חָשַׁ וֹ אֲשֶׁ בְתּ֔ חֲשַׁ י וְאֵת֙ מַֽ אֲגָגִ֔ הָֽ

אתִי  לֶךְ ט֜וֹב וְאִם־מָצָ֧ תֹּאמֶר אִם־עַל־הַמֶּ֨ לֶךְ׃ (ה) וַ֠ ֽ י הַמֶּ ד לִפְנֵ֥ עֲמֹ֖ תַּ ר וַֽ הַזָּהָב֑ וַתָּ֣קָם אֶסְתֵּ֔



וְטוֹבָ֥ה (ה)  ֶהַמֶּ֔ל לִפְנֵ֣י  הַדָּבָר֙  וְכָשֵׁ֤ר  לְפָנָ֗יו  חֵ֣ן  וְאִם־מָצָ֧אתִי  ט֜וֹב   ֶאִם־עַל־הַמֶּ֨ל  וַ֠תֹּאמֶר 
אֲגָגִ֔י אֲשֶׁ֣ר כָּתַ֗ב לְאַבֵּד֙ ן־הַמְּדָ֨תָא֙ הָֽ חֲשֶׁ֜בֶת הָמָ֤ן בֶּֽ  אֲנִ֖י בְּעֵינָ֑יו יִכָּתֵ֞ב לְהָשִׁ֣יב אֶת־הַסְּפָרִ֗ים מַֽ
לֶ׃ אֶת־הַיְּהוּדִ֔ים אֲשֶׁ֖ר בְּכָל־מְדִינ֥וֹת הַמֶּֽ

(5) She then mentioned four reasons he should immediately cancel the 
edict, and said, “If it please the King to fulfill my request because it 
is beneficial for the kingdom, and even if not, perhaps I have found 
favor before him and you will do it as a personal favor, and if not, 
perhaps the idea will be accepted because it is proper to the King to 
show how benevolent he is, and if all that is not enough, perhaps I am 
pleasing in his eyes and the king doesn’t want me to die of anguish. If 
any of these reasons is sufficient, let [an order] be issued ordering the 
withdrawal of the sealed letters containing the evil decree. Although 
a royal edict cannot be revoked, this was not really a royal edict but 
merely the plot of Haman, son of Hamdata, the Agagite, in which he 
secretly ordered the destruction of the Jews throughout the King’s 
provinces.”

בְּאָבְדַ֖ן (ו) רָאִ֔יתִי  וְֽ אוּכַל֙  יכָכָ֤ה  וְאֵֽ אֶת־עַמִּ֑י  אֲשֶׁר־יִמְצָ֣א  רָעָ֖ה  בָּֽ רָאִ֔יתִי  וְֽ אוּכַל֙  יכָכָ֤ה  אֵֽ  כִּ֠י 
י׃ מֽוֹלַדְתִּֽ

(6) “For if you merely send a different edict, the people who already 

בֶת  חֲשֶׁ֜ ים מַֽ פָרִ֗ י֣ב אֶת־הַסְּ ב לְהָשִׁ תֵ֞ יו יִכָּ עֵינָ֑ י בְּ לֶךְ וְטוֹבָה֥ אֲנִ֖ י הַמֶּ֔ בָר֙ לִפְנֵ֣ ר֤ הַדָּ יו וְכָשֵׁ ן לְפָנָ֗ חֵ֣

י  לֶךְ׃ (ו) כִּ֠ ֽ כָל־מְדִינ֥וֹת הַמֶּ ר֖ בְּ ים אֲשֶׁ הוּדִ֔ ד֙ אֶת־הַיְּ ב לְאַבֵּ תַ֗ ר֣ כָּ י אֲשֶׁ אֲגָגִ֔ תָא֙ הָֽ דָ֨ ן־הַמְּ ֽ ן בֶּ הָמָ֤

ן  אָבְדַ֖ בְּ יתִי  רָאִ֔ וְֽ אוּכַל֙  ה  יכָכָ֤ וְאֵֽ י  ֑ אֶת־עַמִּ א  ר־יִמְצָ֣ אֲשֶׁ ה  רָעָ֖ ֽ בָּ יתִי  רָאִ֔ וְֽ אוּכַל֙  ה  יכָכָ֤ אֵֽ



guessed what is in the sealed edict will heed the sealed edict and not 
the new one, and how can I behold the calamity that will befall my 
people? And how can I behold the destruction of my race?”

 וַיֹּ֨אמֶר הַמֶּ֤לֶ אֲחַשְׁוֵרֹשׁ֙ לְאֶסְתֵּ֣ר הַמַּלְכָּ֔ה וּֽלְמָרְדֳּכַ֖י הַיְּהוּדִ֑י הִנֵּ֨ה בֵית־הָמָ֜ן נָתַ֣תִּי לְאֶסְתֵּ֗ר (ז)
ים׃ וְאֹתוֹ֙ תָּל֣וּ עַל־הָעֵ֔ץ עַ֛ל אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ח יָד֖וֹ בַּיְּהוּדִֽ

(7) King Achashverosh said to Queen Esther and Mordechai 
the Jew, “Behold, your fear is unbased, since I have already given 
Haman’s estate to Esther, and he himself was hanged on the gallows 
for raising his hand against the Jews, so they will not be hasty in 
persecuting Jews.”

י־כְתָ֞ב (ח) ינֵיכֶם֙ בְּשֵׁ֣ם הַמֶּ֔לֶ וְחִתְמ֖וּ בְּטַבַּ֣עַת הַמֶּ֑לֶ כִּֽ  וְ֠אַתֶּם כִּתְב֨וּ עַל־הַיְּהוּדִ֜ים כַּטּ֤וֹב בְּעֵֽ
יב׃  אֲשֶׁר־נִכְתָּ֣ב בְּשֵׁם־הַמֶּ֗לֶ וְנַחְתּ֛וֹם בְּטַבַּ֥עַת הַמֶּ֖לֶ אֵ֥ין לְהָשִֽׁ

(8) “You can issue two new decrees concerning the Jews as you 
please, one open and one sealed, in the King’s name and sealed 
with the King’s signet ring. However, an edict such as the first ones 
written in the King’s name and sealed with the King’s signet ring 
cannot be withdrawn. I suggest you send one open edict to the Jews 
to be prepared to take revenge on that day, and a second sealed edict 

ן  ה בֵית־הָמָ֜ י הִנֵּ֨ הוּדִ֑ כַי֖ הַיְּ לְמָרְדֳּ ה וּֽ לְכָּ֔ וֵרֹשׁ֙ לְאֶסְתֵּ֣ר הַמַּ לֶךְ אֲחַשְׁ ֤ מֽוֹלַדְתִּֽי׃ (ז) וַיֹּ֨אמֶר הַמֶּ

תְב֨וּ עַל־ ם כִּ אַתֶּ ים׃ (ח) וְ֠ הוּדִֽ יְּ לַ֥ח יָד֖וֹ בַּ ר־שָׁ ל אֲשֶׁ ץ עַ֛ ל֣וּ עַל־הָעֵ֔ ר וְאֹתוֹ֙ תָּ י לְאֶסְתֵּ֗ נָתַ֣תִּ

ר־נִכְתָּ֣ב  אֲשֶׁ ב  י־כְתָ֞ ֽ כִּ לֶךְ  ֑ הַמֶּ עַת  ֣ טַבַּ בְּ וְחִתְמ֖וּ  לֶךְ  הַמֶּ֔ ֣ם  שֵׁ בְּ ינֵיכֶם֙  עֵֽ בְּ וֹב  טּ֤ כַּ ים  הוּדִ֜ הַיְּ



contradicting the first sealed one. That way when the sealed edicts are 
opened, everyone will choose to publicize only the one that follows the 
explicit and open decree that allows the Jews to take revenge, and will 
ignore the first edict lest they arouse my wrath like Haman did.”

עֵת־הַ֠הִיא בַּחֹ֨דֶשׁ הַשְּׁלִישִׁ֜י הוּא־חֹ֣דֶשׁ סִיוָ֗ן בִּשְׁלוֹשָׁ֣ה וְעֶשְׂרִים֮ (ט) י־הַמֶּ֣לֶ בָּֽ רְא֣וּ סֹפְרֵֽ  וַיִּקָּֽ
ים־וְהַפַּחוֹת֩ וְשָׂרֵ֨י הַמְּדִינ֜וֹת כָל־אֲשֶׁר־צִוָּ֣ה מָרְדֳּכַ֣י אֶל־הַיְּהוּדִ֡ים וְאֶ֣ל הָאֲחַשְׁדַּרְפְּנִֽ  בּוֹ֒ וַיִּכָּתֵ֣ב כְּֽ
 אֲשֶׁ֣ר ׀ מֵהֹ֣דּוּ וְעַד־כּ֗וּשׁ שֶׁ֣בַע וְעֶשְׂרִ֤ים וּמֵאָה֙ מְדִינָ֔ה מְדִינָ֤ה וּמְדִינָה֙ כִּכְתָבָ֔הּ וְעַ֥ם וָעָ֖ם כִּלְשֹׁנ֑וֹ
ם׃  וְאֶ֨ל־הַיְּהוּדִ֔ים כִּכְתָבָ֖ם וְכִלְשׁוֹנָֽ

(9) The king’s scribes were summoned in the third month, which 
is the month of Sivan, on the twenty-third day. Mordechai waited 
until the original messengers returned, and only then an edict was 
written according to all that Mordechai instructed the Jews, the 
satraps, the governors, and the nobles of the provinces from Hodu 
to Cush, one hundred and twenty-seven provinces to each province 
according to its script and to each nation according to its language, 
and to the Jews who never received the first edict received only the 

הִיא  עֵת־הַ֠ ֽ לֶךְ בָּ ֣ י־הַמֶּ רְא֣וּ סֹפְרֵֽ ֽ קָּ ֽיב׃ (ט) וַיִּ לֶךְ אֵי֥ן לְהָשִׁ ֖ עַ֥ת הַמֶּ טַבַּ וֹם בְּ לֶךְ וְנַחְתּ֛ ם־הַמֶּ֗ שֵׁ בְּ

י  כַ֣ ה מָרְדֳּ ר־צִוָּ֣ כָל־אֲשֶׁ ֽ תֵ֣ב כְּ כָּ רִים֮ בּוֹ֒ וַיִּ ֣ה וְעֶשְׂ לוֹשָׁ שְׁ ן בִּ דֶשׁ סִיוָ֗ י הוּא־חֹ֣ לִישִׁ֜ דֶשׁ הַשְּׁ חֹ֨ בַּ

וּשׁ  וְעַד־כּ֗ דּוּ  מֵהֹ֣ ֣ר ׀  אֲשֶׁ דִינ֜וֹת  הַמְּ י  רֵ֨ וְשָׂ חוֹת֩  ים־וְהַפַּ נִֽ רְפְּ דַּ הָאֲחַשְׁ ל  וְאֶ֣ הוּדִ֡ים  אֶל־הַיְּ

ים  הוּדִ֔ ל־הַיְּ וְאֶ֨ לְשֹׁנ֑וֹ  כִּ ם  וָעָ֖ וְעַ֥ם  הּ  כְתָבָ֔ כִּ וּמְדִינָה֙  ה  מְדִינָ֤ ה  מְדִינָ֔ וּמֵאָה֙  ים  רִ֤ וְעֶשְׂ ֣בַע  שֶׁ

ח  לַ֣ שְׁ וַיִּ לֶךְ  ֑ הַמֶּ עַת  ֣ טַבַּ בְּ ם  חְתֹּ֖ וַיַּ שׁ  וֵרֹ֔ אֲחַשְׁ לֶךְ  ֣ הַמֶּ ם֙  שֵׁ בְּ ב  כְתֹּ֗ (י) וַיִּ ם׃  וְכִלְשׁוֹנָֽ כְתָבָם֖  כִּ



second edict according to their script and language.

רָצִ֨ים (י) הָֽ בְּיַד֩  סְפָרִ֡ים  וַיִּשְׁלַ֣ח   ֶהַמֶּ֑ל בְּטַבַּ֣עַת  וַיַּחְתֹּ֖ם  אֲחַשְׁוֵרֹ֔שׁ   ֶהַמֶּ֣ל בְּשֵׁם֙   וַיִּכְתֹּ֗ב 
ים׃ רַמָּכִֽ אֲחַשְׁתְּרָנִ֔ים בְּנֵ֖י הָֽ כְבֵ֤י הָרֶ֨כֶשׁ֙ הָֽ בַּסּוּסִ֜ים רֹֽ

(10) He wrote it in King Achashverosh’s name and sealed it with the 
king’s signet ring. He sent the letters by the same couriers to verify 
that the new message was no less valid than the first. Unlike Haman 
who sent them by foot, Mordechai sent them on horseback so they 
would get there quickly, riding mules bred of mares from the king’s 
stables. Since he wanted to send the same messengers immediately he 
could not send them by foot because they would need to rest for a few 
weeks first.

עֲמֹ֣ד עַל־נַפְשָׁם֒ לְהַשְׁמִיד֩ (יא)  אֲשֶׁר֩ נָתַ֨ן הַמֶּ֜לֶ לַיְּהוּדִ֣ים ׀ אֲשֶׁ֣ר בְּכָל־עִיר־וָעִ֗יר לְהִקָּהֵל֮ וְלַֽ
הֲרֹ֨ג וּלְאַבֵּ֜ד אֶת־כָּל־חֵ֨יל עַ֧ם וּמְדִינָ֛ה הַצָּרִ֥ים אֹתָ֖ם טַ֣ף וְנָשִׁ֑ים וּשְׁלָלָ֖ם לָבֽוֹז׃  וְלַֽ

(11) The edict Mordechai sent stated that the king had allowed 
the Jews of every city to gather and stand up for their lives; to 
annihilate, kill and destroy every army of any nation or province 
that might attack them, their children or their wives, and to 
plunder their possessions,

ן  ר֩ נָתַ֨ ים׃ (יא) אֲשֶׁ כִֽ רַמָּ י הָֽ נֵ֖ ים בְּ רָנִ֔ תְּ אֲחַשְׁ כֶשׁ֙ הָֽ י הָרֶ֨ כְבֵ֤ ים רֹֽ סּוּסִ֜ ים בַּ רָצִ֨ יַד֩ הָֽ סְפָרִ֡ים בְּ

ג  הֲרֹ֨ וְלַֽ מִיד֩  לְהַשְׁ ם  עַל־נַפְשָׁ ד  עֲמֹ֣ וְלַֽ הֵל֮  לְהִקָּ יר  כָל־עִיר־וָעִ֗ בְּ ֣ר  אֲשֶׁ ים ׀  הוּדִ֣ לַיְּ לֶךְ  הַמֶּ֜

ד  י֣וֹם אֶחָ֔ ם לָבֽוֹז׃ (יב) בְּ לָלָ֖ י֑ם וּשְׁ ף וְנָשִׁ ים אֹתָם֖ טַ֣ רִ֥ ה הַצָּ ם וּמְדִינָ֛ יל עַ֧ ל־חֵ֨ ד אֶת־כָּ וּלְאַבֵּ֜



בְּי֣וֹם אֶחָ֔ד בְּכָל־מְדִינ֖וֹת הַמֶּ֣לֶ אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ בִּשְׁלוֹשָׁ֥ה עָשָׂ֛ר לְחֹ֥דֶשׁ שְׁנֵים־עָשָׂ֖ר הוּא־ (יב)
ר׃  חֹ֥דֶשׁ אֲדָֽ

(12) on one day in all the provinces of King Achashverosh, on the 
thirteenth of the twelfth month, which is the month of Adar.

הַיְּהוּדִ֤ים (יג) הְי֨וֹת  וְלִֽ עַמִּ֑ים  לְכָל־הָֽ גָּל֖וּי  וּמְדִינָ֔ה  בְּכָל־מְדִינָ֣ה  דָּת֙  ן  לְהִנָּ֤תֵֽ הַכְּתָ֗ב   פַּתְשֶׁ֣גֶן 
ם׃ יְבֵיהֶֽ  עֲתִידִים֙ לַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ה לְהִנָּקֵ֖ם מֵאֹֽ

(13) Copies of this open edict were proclaimed as law in every 
province, clearly to all the nations, so that the Jews would be ready 
for that day to take revenge upon their enemies.

הָלִ֥ים וּדְחוּפִ֖ים בִּדְבַ֣ר הַמֶּ֑לֶ וְהַדָּ֥ת נִתְּנָ֖ה (יד) אֲחַשְׁתְּרָנִ֔ים יָ֥צְא֛וּ מְבֹֽ כְבֵ֤י הָרֶ֨כֶשׁ֙ הָֽ רָצִ֞ים רֹֽ  הָֽ
ה׃ בְּשׁוּשַׁ֥ן הַבִּירָֽ

(14) The couriers, riding mules from the king’s stables, left urgently 
and hurriedly with the king’s edict, and only after they left the law 
was proclaimed in Shushan the capital so the ministers in Shushan 
would not try to cancel the new edict.

עֲטֶ֤רֶת זָהָב֙ גְּדוֹלָ֔ה וְתַכְרִ֥י (טו)  וּמָרְדֳּכַ֞י יָצָ֣א ׀ מִלִּפְנֵ֣י הַמֶּ֗לֶ בִּלְב֤וּשׁ מַלְכוּת֙ תְּכֵ֣לֶת וָח֔וּר וַֽ

ר׃  אֲדָֽ דֶשׁ  הוּא־חֹ֥ ר֖  נֵים־עָשָׂ שְׁ דֶשׁ  לְחֹ֥ ֛ר  עָשָׂ ה֥  לוֹשָׁ שְׁ בִּ וֵר֑וֹשׁ  אֲחַשְׁ לֶךְ  ֣ הַמֶּ כָל־מְדִינ֖וֹת  בְּ

ים  הוּדִ֤ הְי֨וֹת הַיְּ ֑ים וְלִֽ עַמִּ ל֖וּי לְכָל־הָֽ ה גָּ ה וּמְדִינָ֔ כָל־מְדִינָ֣ ת֙ בְּ תֵֽן דָּ ֤ ב לְהִנָּ תָ֗ ֣גֶן הַכְּ תְשֶׁ (יג) פַּ

צְא֛וּ  ֥ יָ ים  רָנִ֔ תְּ אֲחַשְׁ הָֽ כֶשׁ֙  הָרֶ֨ י  כְבֵ֤ רֹֽ ים  רָצִ֞ (יד) הָֽ ם׃  יְבֵיהֶֽ מֵאֹֽ ם  קֵ֖ לְהִנָּ הַזֶּ֔ה  וֹם  לַיּ֣ עֲתִידִים֙ 

י  פְנֵ֣ א ׀ מִלִּ י יָצָ֣ כַ֞ ה׃ (טו) וּמָרְדֳּ ירָֽ ן֥ הַבִּ שׁוּשַׁ נָ֖ה בְּ ת נִתְּ ֥ לֶךְ וְהַדָּ ֑ ר הַמֶּ דְבַ֣ ים בִּ ים וּדְחוּפִ֖ הָלִ֥ מְבֹֽ



חָה׃ הֲלָ֖ה וְשָׂמֵֽ  בּ֖וּץ וְאַרְגָּמָ֑ן וְהָעִ֣יר שׁוּשָׁ֔ן צָֽ

(15) And Mordechai left the king’s presence wearing a royal 
garment of blue and white, a large golden crown, and a shawl of fine 
linen and purple wool. And all the populace, including the gentiles of 
the city of Shushan celebrated and rejoiced.

ר׃ (טז) יְתָ֥ה אוֹרָ֖ה וְשִׂמְחָ֑ה וְשָׂשֹׂ֖ן וִיקָֽ  לַיְּהוּדִ֕ים הָֽ

(16) and especially for the Jews there was light and happiness, joy 
and prestige.

 וּבְכָל־מְדִינָ֨ה וּמְדִינָ֜ה וּבְכָל־עִ֣יר וָעִ֗יר מְקוֹם֙ אֲשֶׁ֨ר דְּבַר־הַמֶּ֤לֶ וְדָתוֹ֙ מַגִּ֔יעַ שִׂמְחָ֤ה וְשָׂשׂוֹן֙ (יז)
ם׃ חַד־הַיְּהוּדִ֖ים עֲלֵיהֶֽ י־נָפַ֥ל פַּֽ תְיַהֲדִ֔ים כִּֽ עַמֵּ֤י הָאָ֨רֶץ֙ מִֽ לַיְּהוּדִ֔ים מִשְׁתֶּ֖ה וְי֣וֹם ט֑וֹב וְרַבִּ֞ים מֵֽ

(17) And in every province and city to which the king’s open 
edict and law reached, there was happiness and joy for the Jews, 
a celebration and a holiday. Many of the gentiles converted to 
Judaism, for fear of the Jews had fallen upon them.

יר  וְהָעִ֣ ן  מָ֑ וְאַרְגָּ וּץ  בּ֖ יךְ  וְתַכְרִ֥ ה  דוֹלָ֔ גְּ זָהָב֙  רֶת  עֲטֶ֤ וַֽ וָח֔וּר  לֶת  כֵ֣ תְּ מַלְכוּת֙  לְב֤וּשׁ  בִּ לֶךְ  הַמֶּ֗

ה  ר׃ (יז) וּבְכָל־מְדִינָ֨ ן וִיקָֽ שֹׂ֖ ה וְשָׂ מְחָ֑ ה וְשִׂ יְתָה֥ אוֹרָ֖ ים הָֽ הוּדִ֕ חָה׃ (טז) לַיְּ מֵֽ ה וְשָׂ הֲלָ֖ ן צָֽ שׁוּשָׁ֔

ים  הוּדִ֔ לַיְּ שׂוֹן֙  וְשָׂ ה  מְחָ֤ שִׂ יעַ  מַגִּ֔ וְדָתוֹ֙  לֶךְ  ֤ בַר־הַמֶּ דְּ ר  אֲשֶׁ֨ מְקוֹם֙  יר  וָעִ֗ יר  וּבְכָל־עִ֣ ה  וּמְדִינָ֜

ם׃  ים עֲלֵיהֶֽ הוּדִ֖ חַד־הַיְּ ֽ ל פַּ י־נָפַ֥ ֽ ים כִּ תְיַהֲדִ֔ רֶץ֙ מִֽ י הָאָ֨ ֤ עַמֵּ ים מֵֽ ֞ תֶּה֖ וְי֣וֹם ט֑וֹב וְרַבִּ מִשְׁ



דְּבַר־הַמֶּ֛לֶ (א) הִגִּ֧יעַ  אֲשֶׁ֨ר  בּ֔וֹ  יוֹם֙  עָשָׂ֥ר  בִּשְׁלוֹשָׁ֨ה  אֲדָ֗ר  הוּא־חֹ֣דֶשׁ  חֹ֜דֶשׁ  עָשָׂ֨ר   וּבִשְׁנֵים֩ 
יִשְׁלְט֧וּ אֲשֶׁ֨ר  ה֔וּא   ֹהֲפ֣ו וְנַֽ בָּהֶ֔ם  לִשְׁל֣וֹט  הַיְּהוּדִים֙  יְבֵ֤י  אֹֽ שִׂבְּר֜וּ  אֲשֶׁ֨ר  בַּיּ֗וֹם  עָשׂ֑וֹת  לְהֵֽ  וְדָת֖וֹ 
ם׃ נְאֵיהֶֽ  הַיְּהוּדִ֛ים הֵ֖מָּה בְּשֹֽׂ

(1) On the thirteenth day of the twelfth month, which is the month of 
Adar, when the time for the carrying out of the king’s edict and law 
had arrived, on the day the enemies of the Jews had thought they 
would dominate them and their future looked doomed, everything 
was overturned, just as Achashverosh predicted: the Jews dominated 
their enemies and no one paid attention to the first edict.

עָתָ֑ם (ב) רָֽ בִּמְבַקְשֵׁ֖י  יָ֔ד  לִשְׁ֣חַ  אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ   ֶהַמֶּ֣ל בְּכָל־מְדִינוֹת֙  רֵיהֶ֗ם  בְּעָֽ הַיְּהוּדִ֜ים   נִקְהֲל֨וּ 
ים׃ עַמִּֽ י־נָפַ֥ל פַּחְדָּ֖ם עַל־כָּל־הָֽ  וְאִישׁ֙ ֽא־עָמַ֣ד לִפְנֵיהֶ֔ם כִּֽ

(2) The Jews gathered in their cities throughout the provinces of 
King Achashverosh to attack those who sought to harm them. No 
man stood in their way, for the ministers did not publicize the first 
edict, only the edict that the Jews were allowed to fight their enemies, 
and their fear had fallen upon all the nations.

בַר־ט  יעַ דְּ ֧ ר הִגִּ וֹ אֲשֶׁ֨ ר֥ יוֹם֙ בּ֔ ה עָשָׂ לוֹשָׁ֨ שְׁ ר בִּ דֶשׁ אֲדָ֗ דֶשׁ הוּא־חֹ֣ ר חֹ֜ נֵים֩ עָשָׂ֨ (א) וּבִשְׁ

הֲפ֣וֹךְ ה֔וּא  ם וְנַֽ הֶ֔ ל֣וֹט בָּ הוּדִים֙ לִשְׁ י הַיְּ יְבֵ֤ ר֜וּ אֹֽ בְּ ר שִׂ יּ֗וֹם אֲשֶׁ֨ וֹת בַּ עָשׂ֑ לֶךְ וְדָת֖וֹ לְהֵֽ ֛ הַמֶּ

כָל־מְדִינוֹת֙  בְּ ם  רֵיהֶ֗ עָֽ בְּ ים  הוּדִ֜ הַיְּ (ב) נִקְהֲל֨וּ  ם׃  נְאֵיהֶֽ שֹֽׂ בְּ ה  הֵמָּ֖ ים  הוּדִ֛ הַיְּ לְט֧וּ  יִשְׁ ר  אֲשֶׁ֨

ם  ֖ חְדָּ פַּ ל  י־נָפַ֥ ֽ כִּ ם  לִפְנֵיהֶ֔ ד  א־עָמַ֣ לֹֽ וְאִישׁ֙  עָתָם֑  רָֽ י֖  מְבַקְשֵׁ בִּ יָ֔ד  חַ  לֹ֣ לִשְׁ וֵר֔וֹשׁ  אֲחַשְׁ לֶךְ  ֣ הַמֶּ

֣ר  לָאכָה֙ אֲשֶׁ ֤י הַמְּ ח֗וֹת וְעֹשֵׂ ים וְהַפַּ נִ֣ רְפְּ דַּ אֲחַשְׁ דִינ֜וֹת וְהָֽ י הַמְּ רֵ֨ ים׃ (ג) וְכָל־שָׂ ֽ עַמִּ ל־הָֽ עַל־כָּ



אֲחַשְׁדַּרְפְּנִ֣ים וְהַפַּח֗וֹת וְעֹשֵׂ֤י הַמְּלָאכָה֙ אֲשֶׁ֣ר לַמֶּ֔לֶ מְנַשְּׂאִ֖ים אֶת־ (ג) וְכָל־שָׂרֵ֨י הַמְּדִינ֜וֹת וְהָֽ
ם׃ חַד־מָרְדֳּכַ֖י עֲלֵיהֶֽ י־נָפַ֥ל פַּֽ  הַיְּהוּדִ֑ים כִּֽ

(3) And all the ministers of the provinces, the satraps, the governors 
and the king’s functionaries, even though they knew of the first edict, 
honored the Jews and ignored it, for fear of Mordechai had fallen 
upon them.

הוֹלֵ֥ (ד) מָרְדֳּכַ֖י  י־הָאִ֥ישׁ  כִּֽ בְּכָל־הַמְּדִינ֑וֹת   ֵ֣הוֹל וְשָׁמְע֖וֹ   ֶהַמֶּ֔ל בְּבֵ֣ית  מָרְדֳּכַי֙  י־גָד֤וֹל   כִּֽ
 For Mordechai was prominent in the king’s palace and (4)וְגָדֽוֹל׃ 
his fame and control was spreading throughout all the provinces, 
for Mordechai was helping Achashverosh conquer more countries and 
growing in power.

ם׃ (ה) נְאֵיהֶ֖ם כִּרְצוֹנָֽ עֲשׂ֥וּ בְשֹֽׂ  וַיַּכּ֤וּ הַיְּהוּדִים֙ בְּכָל־אֹ֣יְבֵיהֶ֔ם מַכַּת־חֶ֥רֶב וְהֶ֖רֶג וְאַבְדָ֑ן וַיַּֽ

(5) And the Jews struck at all their enemies with the sword, killing 
and destroying, and although they were given permission to kill 
only their enemies, doing with their antagonists who were not their 
declared enemies as they pleased.

ישׁ׃ (ו) רְג֤וּ הַיְּהוּדִים֙ וְאַבֵּ֔ד חֲמֵ֥שׁ מֵא֖וֹת אִֽ  וּבְשׁוּשַׁ֣ן הַבִּירָ֗ה הָֽ

ית  בֵ֣ כַי֙ בְּ י־גָד֤וֹל מָרְדֳּ ֽ ם׃ (ד) כִּ כַי֖ עֲלֵיהֶֽ חַד־מָרְדֳּ ֽ ל פַּ י־נָפַ֥ ֽ ים כִּ הוּדִ֑ אִי֖ם אֶת־הַיְּ לֶךְ מְנַשְּׂ לַמֶּ֔

הוּדִים֙  הַיְּ וּ  כּ֤ (ה) וַיַּ וְגָדֽוֹל׃  ךְ  הוֹלֵ֥ כַי֖  מָרְדֳּ י־הָאִי֥שׁ  ֽ כִּ דִינ֑וֹת  כָל־הַמְּ בְּ ךְ  הוֹלֵ֣ מְע֖וֹ  וְשָׁ לֶךְ  הַמֶּ֔

ה  ירָ֗ הַבִּ ן֣  (ו) וּבְשׁוּשַׁ ם׃  רְצוֹנָֽ כִּ נְאֵיהֶם֖  בְשֹֽׂ וּ  עֲשׂ֥ ֽ וַיַּ ן  וְאַבְדָ֑ וְהֶרֶ֖ג  ת־חֶ֥רֶב  מַכַּ ם  יְבֵיהֶ֔ כָל־אֹ֣ בְּ

תָא׃  ֽ לְפ֖וֹן וְאֵת֥ ׀ אַסְפָּ ֽ תָא וְאֵת֥ ׀ דַּ ֛ נְדָּ רְשַׁ ת ׀ פַּ ישׁ׃ (ז) וְאֵ֧ ד חֲמֵ֥שׁ מֵא֖וֹת אִֽ הוּדִים֙ וְאַבֵּ֔ רְג֤וּ הַיְּ הָֽ



(6) In Shushan the capital the Jews killed and destroyed five 
hundred men of their enemies.

תָא׃ (ז) לְפ֖וֹן וְאֵ֥ת ׀ אַסְפָּֽ וְאֵ֧ת ׀ פַּרְשַׁנְדָּ֛תָא וְאֵ֥ת ׀ דַּֽ

(7) And Parshandata, and Dalfon, and Aspata;

תָא׃ (ח)  וְאֵ֧ת ׀ פּוֹרָ֛תָא וְאֵ֥ת ׀ אֲדַלְיָ֖א וְאֵ֥ת ׀ אֲרִידָֽ

(8) and Porata and Adalya and Aridata;

תָא׃ (ט)  וְאֵ֤ת ׀ פַּרְמַ֨שְׁתָּא֙ וְאֵ֣ת ׀ אֲרִיסַ֔י וְאֵ֥ת ׀ אֲרִידַ֖י וְאֵ֥ת ׀ וַיְזָֽ

(9) and Parmashta and Arisai and Aridai and Vaizata,

ם׃ (י) לְח֖וּ אֶת־יָדָֽ ן־הַמְּדָ֛תָא צֹרֵ֥ר הַיְּהוּדִ֖ים הָרָ֑גוּ וּבַ֨בִּזָּ֔ה ֥א שָֽׁ  עֲ֠שֶׂרֶת בְּנֵ֨י הָמָ֧ן בֶּֽ

(10) - the ten sons of Haman, son of Hamdata, persecutor of the 
Jews, they killed; but they took none of the spoils.

לֶ׃ (יא) הֲרוּגִ֛ים בְּשׁוּשַׁ֥ן הַבִּירָ֖ה לִפְנֵ֥י הַמֶּֽ  בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא בָּ֣א מִסְפַּ֧ר הַֽ

(11) That day, the number of open enemies slain in Shushan the 
capital besides the opponents who concealed their enmity was relayed 
to the king.

י  אֲרִיסַ֔ ת ׀  וְאֵ֣ א֙  תָּ שְׁ רְמַ֨ פַּ ת ׀  (ט) וְאֵ֤ תָא׃  אֲרִידָֽ וְאֵת֥ ׀  א  ֖ אֲדַלְיָ וְאֵת֥ ׀  תָא  פּוֹרָ֛ ת ׀  (ח) וְאֵ֧

זָּ֔ה  בִּ וּבַ֨ גוּ  ים הָרָ֑ הוּדִ֖ ר הַיְּ תָא צֹרֵ֥ דָ֛ ן־הַמְּ ֽ ן בֶּ י הָמָ֧ נֵ֨ רֶת בְּ שֶׂ תָא׃ (י) עֲ֠ ֽ י וְאֵת֥ ׀ וַיְזָ וְאֵת֥ ׀ אֲרִידַ֖

לֶךְ׃  ֽ י הַמֶּ ה לִפְנֵ֥ ירָ֖ ן֥ הַבִּ שׁוּשַׁ ים בְּ הֲרוּגִ֛ ר הַֽ ֧ א מִסְפַּ וֹם הַה֗וּא בָּ֣ יּ֣ ם׃ (יא) בַּ ֽלְח֖וּ אֶת־יָדָֽ א שָׁ לֹ֥



רְגוּ֩ הַיְּהוּדִ֨ים וְאַבֵּ֜ד חֲמֵ֧שׁ מֵא֣וֹת אִ֗ישׁ (יב)  וַיֹּ֨אמֶר הַמֶּ֜לֶ לְאֶסְתֵּ֣ר הַמַּלְכָּ֗ה בְּשׁוּשַׁ֣ן הַבִּירָ֡ה הָֽ
ֵ֥שָׁת ן לָ֔ וּמַה־בַּקָּֽ לָתֵ֙ וְיִנָּ֣תֵֽ י־הָמָ֔ן בִּשְׁאָ֛ר מְדִינ֥וֹת הַמֶּ֖לֶ מֶ֣ה עָשׂ֑וּ וּמַה־שְּׁאֵֽ  וְאֵת֙ עֲשֶׂ֣רֶת בְּנֵֽ
שׂ׃  ע֖וֹד וְתֵעָֽ

(12) The king said to Queen Esther, “In Shushan the capital, 
where the king openly favors the Jews, they killed and destroyed five 
hundred men who displayed their antisemitism openly, and the ten 
sons of Haman as well; I can only imagine what they have done in the 
other provinces of the King where the kings’ preference to the Jews is 
less evident! Nevertheless, what is your plea? It will be granted you. 
What is your additional request? It will be fulfilled.”

עֲשׂ֖וֹת כְּדָ֣ת (יג)  וַתֹּ֤אמֶר אֶסְתֵּר֙ אִם־עַל־הַמֶּ֣לֶ ט֔וֹב יִנָּתֵ֣ן גַּם־מָחָ֗ר לַיְּהוּדִים֙ אֲשֶׁ֣ר בְּשׁוּשָׁ֔ן לַֽ
ץ׃ י־הָמָ֖ן יִתְל֥וּ עַל־הָעֵֽ  הַיּ֑וֹם וְאֵ֛ת עֲשֶׂ֥רֶת בְּנֵֽ

(13) Esther replied, “If it please the King, let the Jews of Shushan 
be allowed to do tomorrow what was lawful today, to show that your 
protection of the Jews is not a one time occurrence, and let the ten sons 
of Haman be publicly hanged on the gallows to display the punishment 
of those who persecute Jews.”

שׁ מֵא֣וֹת  ד חֲמֵ֧ ים וְאַבֵּ֜ הוּדִ֨ רְגוּ֩ הַיְּ ירָ֡ה הָֽ ֣ן הַבִּ שׁוּשַׁ ה בְּ לְכָּ֗ לֶךְ לְאֶסְתֵּ֣ר הַמַּ (יב) וַיֹּ֨אמֶר הַמֶּ֜

ךְ וּמַה־ תֵֽן לָ֔ ֣ לָתֵךְ֙ וְיִנָּ אֵֽ וּ וּמַה־שְּׁ ה עָשׂ֑ לֶךְ מֶ֣ ֖ ר מְדִינ֥וֹת הַמֶּ אָ֛ שְׁ ן בִּ י־הָמָ֔ נֵֽ ֣רֶת בְּ ישׁ וְאֵת֙ עֲשֶׂ אִ֗

הוּדִים֙  לַיְּ ר  ם־מָחָ֗ גַּ תֵ֣ן  יִנָּ ט֔וֹב  לֶךְ  ֣ אִם־עַל־הַמֶּ ר֙  אֶסְתֵּ אמֶר  (יג) וַתֹּ֤ שׂ׃  וְתֵעָֽ ע֖וֹד  תֵךְ֥  שָׁ ֽ קָּ בַּ

לֶךְ֙  אמֶר הַמֶּ֨ ץ׃ (יד) וַיֹּ֤ ן יִתְל֥וּ עַל־הָעֵֽ י־הָמָ֖ נֵֽ רֶ֥ת בְּ ת עֲשֶׂ וֹם וְאֵ֛ ת הַיּ֑ דָ֣ וֹת כְּ עֲשׂ֖ ן לַֽ שׁוּשָׁ֔ ֣ר בְּ אֲשֶׁ



י־הָמָ֖ן תָּלֽוּ׃ (יד) עָשׂ֣וֹת כֵּ֔ן וַתִּנָּתֵ֥ן דָּ֖ת בְּשׁוּשָׁ֑ן וְאֵ֛ת עֲשֶׂ֥רֶת בְּנֵֽ  וַיֹּ֤אמֶר הַמֶּ֨לֶ֙ לְהֵֽ

(14) The king ordered this done, and the law was proclaimed in 
Shushan, and the ten sons of Haman were hanged.

בְשׁוּשָׁ֔ן (טו) הַרְג֣וּ  וַיַּֽ אֲדָ֔ר  לְחֹ֣דֶשׁ  עָשָׂר֙  אַרְבָּעָ֤ה  בְּי֣וֹם  גַּ֠ם  אֲשֶׁר־בְּשׁוּשָׁ֗ן  הַיְּהוּדִ֣ים  קָּהֲל֞וּ   וַיִּֽ
ם׃ לְח֖וּ אֶת־יָדָֽ  שְׁ֥שׁ מֵא֖וֹת אִ֑ישׁ וּבַ֨בִּזָּ֔ה ֥א שָֽׁ

(15) So the Jews of Shushan gathered again on the fourteenth day 
of the month of Adar and killed another three hundred men in 
Shushan, but took none of the spoils.

 וּשְׁאָ֣ר הַיְּהוּדִ֡ים אֲשֶׁר֩ בִּמְדִינ֨וֹת הַמֶּ֜לֶ נִקְהֲל֣וּ ׀ וְעָמֹ֣ד עַל־נַפְשָׁ֗ם וְנ֨וֹחַ֙ מֵאֹ֣יְבֵיהֶ֔ם וְהָרוֹג֙ (טז)
ם׃ לְח֖וּ אֶת־יָדָֽ  בְּשֹׂ֣נְאֵיהֶ֔ם חֲמִשָּׁ֥ה וְשִׁבְעִ֖ים אָ֑לֶף וּבַ֨בִּזָּ֔ה ֥א שָֽׁ

(16) And the rest of the Jews of the king’s provinces in the smaller 
cities who were not protected by ministers gathered and stood up for 
their lives to relieve themselves of their enemies and since there 
were no ministers to hide the first edict, and the enemies engaged them 
in battle, and in the battle they killed not only their open enemies, but 
also seventy-five thousand of their foes, but took none of the spoils.

ר־ ים אֲשֶׁ הוּדִ֣ הֲל֞וּ הַיְּ קָּ ֽ לֽוּ׃ (טו) וַיִּ ן תָּ י־הָמָ֖ נֵֽ רֶ֥ת בְּ ת עֲשֶׂ ן֑ וְאֵ֛ שׁוּשָׁ ת בְּ ֖ תֵן֥ דָּ נָּ ן וַתִּ וֹת כֵּ֔ עָשׂ֣ לְהֵֽ

א  זָּ֔ה לֹ֥ בִּ שׁ מֵא֖וֹת אִי֑שׁ וּבַ֨ לֹ֥ ן שְׁ הַרְג֣וּ בְשׁוּשָׁ֔ ֽ ר וַיַּ דֶשׁ אֲדָ֔ ר֙ לְחֹ֣ ה עָשָׂ עָ֤ י֣וֹם אַרְבָּ ם בְּ ן גַּ֠ שׁוּשָׁ֗ בְּ

ם  עַל־נַפְשָׁ֗ ד  וְעָמֹ֣ נִקְהֲל֣וּ ׀  לֶךְ  הַמֶּ֜ מְדִינ֨וֹת  בִּ ר֩  אֲשֶׁ הוּדִ֡ים  הַיְּ ר  אָ֣ (טז) וּשְׁ ם׃  אֶת־יָדָֽ ֽלְח֖וּ  שָׁ

ם׃  אֶת־יָדָֽ ֽלְח֖וּ  שָׁ א  לֹ֥ זָּ֔ה  בִּ וּבַ֨ אָלֶ֑ף  ים  בְעִ֖ וְשִׁ ה  ָ֥ חֲמִשּׁ ם  נְאֵיהֶ֔ שֹׂ֣ בְּ וְהָרוֹג֙  ם  יְבֵיהֶ֔ מֵאֹ֣ וְנ֨וֹחַ֙ 



מִשְׁתֶּ֥ה (יז) י֖וֹם  אֹת֔וֹ  וְעָשֹׂ֣ה  בּ֔וֹ  עָשָׂר֙  בְּאַרְבָּעָ֤ה  וְנ֗וֹחַ  אֲדָ֑ר  לְחֹ֣דֶשׁ  עָשָׂ֖ר   בְּיוֹם־שְׁלוֹשָׁ֥ה 
ה׃  וְשִׂמְחָֽ

(17) On the thirteenth day of the month of Adar, and they rested 
on the fourteenth day and made it a day of feasting and rejoicing.

חֲמִשָּׁ֤ה (יח)  וְהַיְּהוּדִ֣ים אֲשֶׁר־בְּשׁוּשָׁ֗ן נִקְהֲלוּ֙ בִּשְׁלוֹשָׁ֤ה עָשָׂר֙ בּ֔וֹ וּבְאַרְבָּעָ֥ה עָשָׂ֖ר בּ֑וֹ וְנ֗וֹחַ בַּֽ
ה׃ עָשָׂר֙ בּ֔וֹ וְעָשֹׂ֣ה אֹת֔וֹ י֖וֹם מִשְׁתֶּ֥ה וְשִׂמְחָֽ

(18) And the Jews of Shushan gathered on the thirteenth and 
fourteenth [of Adar], and rested on the fifteenth and made it a day 
of feasting and rejoicing.

שְׁבִים֮ בְּעָרֵ֣י הַפְּרָזוֹת֒ עֹשִׂ֗ים אֵ֠ת י֣וֹם אַרְבָּעָ֤ה עָשָׂר֙ לְחֹ֣דֶשׁ (יט)  עַל־כֵּ֞ן הַיְּהוּדִ֣ים הַפְּרָזִ֗ים הַיֹּֽ
הוּ׃  אֲדָ֔ר שִׂמְחָ֥ה וּמִשְׁתֶּ֖ה וְי֣וֹם ט֑וֹב וּמִשְׁ֥חַ מָנ֖וֹת אִ֥ישׁ לְרֵעֵֽ

(19) Thus the following year the prazi Jews, those who live in unwalled 
cities and knew that the first edict was not cancelled, they alone sensed 
the miraculous salvation from their enemies. Because their enemies 
engaged them in battle they were allowed to fight back even after the 
thirteenth, yet on the fourteenth they did not need to fight and rested, 
so they began to make the fourteenth day of the month of Adar a 

תֶּה֥  מִשְׁ י֖וֹם  אֹת֔וֹ  ה  וְעָשֹׂ֣ וֹ  בּ֔ ר֙  עָשָׂ ה  עָ֤ אַרְבָּ בְּ וְנ֗וֹחַ  ר  אֲדָ֑ דֶשׁ  לְחֹ֣ ר֖  עָשָׂ ה֥  לוֹשָׁ יוֹם־שְׁ (יז) בְּ

וֹ  בּ֑ ר֖  עָשָׂ עָ֥ה  וּבְאַרְבָּ וֹ  בּ֔ ר֙  עָשָׂ ֤ה  לוֹשָׁ שְׁ בִּ נִקְהֲלוּ֙  ן  שׁוּשָׁ֗ ר־בְּ אֲשֶׁ ים  הוּדִ֣ (יח) וְהַיְּ ה׃  מְחָֽ וְשִׂ

רָזִ֗ים  הַפְּ ים  הוּדִ֣ הַיְּ ן  (יט) עַל־כֵּ֞ ה׃  מְחָֽ וְשִׂ תֶּה֥  מִשְׁ י֖וֹם  אֹת֔וֹ  ה  וְעָשֹׂ֣ וֹ  בּ֔ ר֙  עָשָׂ ה  ָ֤ חֲמִשּׁ ֽ בַּ וְנ֗וֹחַ 

תּהֶ֖ וְי֣וֹם  מְחָ֥ה וּמִשְׁ ר שִׂ דֶשׁ אֲדָ֔ ר֙ לְחֹ֣ ה עָשָׂ עָ֤ ת י֣וֹם אַרְבָּ ים אֵ֠ רָזוֹת֒ עֹשִׂ֗ י הַפְּ עָרֵ֣ בִים֮ בְּ שְׁ הַיֹּֽ



holiday, a day of feasting, rejoicing and sending portions of food 
one to another. Although it is forbidden to add a new holiday to those 
written in the Torah, individual communities are allowed to celebrate a 
salvation they experienced. The Jews in the larger cities, however, did 
not feel the full magnitude of their salvation since they were unaware 
that the first edict that was never officially revoked.

 וַיִּכְתֹּ֣ב מָרְדֳּכַ֔י אֶת־הַדְּבָרִ֖ים הָאֵ֑לֶּה וַיִּשְׁלַ֨ח סְפָרִ֜ים אֶל־כָּל־הַיְּהוּדִ֗ים אֲשֶׁר֙ בְּכָל־מְדִינוֹת֙ (כ)
ים׃ רְחוֹקִֽ  הַמֶּ֣לֶ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ הַקְּרוֹבִ֖ים וְהָֽ

(20) So in order to make sure the Jews in the larger cities would be aware 
of the miracle, Mordechai recorded these events and sent epistles 
(mentioned later in verses 24-25) to all the Jews living throughout the 
provinces of King Achashveirosh, near and far

הְי֣וֹת עֹשִׂ֗ים אֵ֠ת י֣וֹם אַרְבָּעָ֤ה עָשָׂר֙ לְחֹ֣דֶשׁ אֲדָ֔ר וְאֵ֛ת יוֹם־חֲמִשָּׁ֥ה עָשָׂ֖ר (כא)  לְקַיֵּם֮ עֲלֵיהֶם֒ לִֽ
ה׃  בּ֑וֹ בְּכָל־שָׁנָ֖ה וְשָׁנָֽ

(21) to commit themselves to celebrate these days, the fourteenth 
and fifteenth days of the month of Adar every year, the residents 
of un-walled cities should celebrate the fourteenth of Adar, and the 
residents of the walled cities should celebrate the fifteenth, so that they 

ים  ח סְפָרִ֜ לַ֨ שְׁ ה וַיִּ ים הָאֵלֶּ֑ בָרִ֖ י אֶת־הַדְּ כַ֔ ב מָרְדֳּ כְתֹּ֣ הוּ׃ (כ) וַיִּ חַ מָנ֖וֹת אִי֥שׁ לְרֵעֵֽ לֹ֥ ט֑וֹב וּמִשְׁ

ם֮  ים׃ (כא) לְקַיֵּ רְחוֹקִֽ רוֹבִי֖ם וְהָֽ וֵר֔וֹשׁ הַקְּ לֶךְ אֲחַשְׁ ֣ כָל־מְדִינוֹת֙ הַמֶּ ר֙ בְּ ים אֲשֶׁ הוּדִ֗ ל־הַיְּ אֶל־כָּ

כָל־ וֹ בְּ ר֖ בּ֑ ה עָשָׂ ָ֥ ת יוֹם־חֲמִשּׁ ר וְאֵ֛ דֶשׁ אֲדָ֔ ר֙ לְחֹ֣ ה עָשָׂ עָ֤ ת י֣וֹם אַרְבָּ ים אֵ֠ הְי֣וֹת עֹשִׂ֗ עֲלֵיהֶם לִֽ



wouldn’t be creating a new holiday not proscribed in the Torah. And he 
chose these days because they were

מִיָּגוֹן֙ לְשִׂמְחָ֔ה (כב) מֵאֹ֣יְבֵיהֶ֔ם וְהַחֹ֗דֶשׁ אֲשֶׁר֩ נֶהְפַּ֨ לָהֶ֤ם  בָהֶ֤ם הַיְּהוּדִים֙   כַּיָּמִ֗ים אֲשֶׁר־נָ֨חוּ 
עֲשׂ֣וֹת אוֹתָ֗ם יְמֵי֙ מִשְׁתֶּ֣ה וְשִׂמְחָ֔ה וּמִשְׁ֤חַ מָנוֹת֙ אִ֣ישׁ לְרֵעֵ֔הוּ וּמַתָּנ֖וֹת  וּמֵאֵ֖בֶל לְי֣וֹם ט֑וֹב לַֽ
ים׃ אֶבְיֹנִֽ  לָֽ

(22) the same days the Jews were relieved of their enemies. Although 
Haman’s edict was scheduled for the thirteenth of Adar, the edict was 
to annihilate the whole nation so it was clearly not limited to that day 
specifically. However, the second edict which was to kill their enemies 
on a specific day was clearly a time related event, and when Esther 
wanted to continue even one more day she had to ask permission. Thus, 
if the enemies had chosen to retaliate on the fourteenth of Adar the Jews 
would have been helpless to prevent them, since their second edict was 
time limited to the thirteenth and the first edict was unlimited. The Jews 
in un-walled cities were attacked and their revenge was therefore not 
limited by time, but the Jews in walled cities were saved by the ministers 
who did not publicize the first edict on the fourteenth, so their salvation 
became clear only when that day ended. Mordechai publicized this by 
having them celebrate on the next day, the fifteenth of Adar.

ם  ךְ לָהֶ֤ ר֩ נֶהְפַּ֨ דֶשׁ אֲשֶׁ ם וְהַחֹ֗ יְבֵיהֶ֔ הוּדִים֙ מֵאֹ֣ ם הַיְּ חוּ בָהֶ֤ ר־נָ֨ ים אֲשֶׁ מִ֗ יָּ ה׃ (כב) כַּ נָֽ נָ֖ה וְשָׁ שָׁ

ישׁ  חַ מָנוֹת֙ אִ֣ לֹ֤ ה וּמִשְׁ מְחָ֔ תֶּ֣ה וְשִׂ ם יְמֵי֙ מִשְׁ וֹת אוֹתָ֗ עֲשׂ֣ ה וּמֵאֵבֶ֖ל לְי֣וֹם ט֑וֹב לַֽ מְחָ֔ גוֹן֙ לְשִׂ מִיָּ

תַב֥  ר־כָּ ת אֲשֶׁ וֹת וְאֵ֛ עֲשׂ֑ לּוּ לַֽ ר־הֵחֵ֖ ים אֵת֥ אֲשֶׁ הוּדִ֔ ל֙ הַיְּ ים׃ (כג) וְקִבֵּ אֶבְיֹנִֽ נ֖וֹת לָֽ הוּ וּמַתָּ לְרֵעֵ֔



And the month which had been transformed for them from one of 
sorrow to joy, from mourning to festivity—to make them days of 
feasting, rejoicing, sending food portions one to another and since 
he could not create a new holiday, he established a different was of 
celebrating by giving gifts to the poor.

ם׃ (כג) עֲשׂ֑וֹת וְאֵ֛ת אֲשֶׁר־כָּתַ֥ב מָרְדֳּכַ֖י אֲלֵיהֶֽ  וְקִבֵּל֙ הַיְּהוּדִ֔ים אֵ֥ת אֲשֶׁר־הֵחֵ֖לּוּ לַֽ

(23) And all the Jews, even the ones in the large cities who did not 
decree a regular holiday originally, accepted the obligation to celebrate 
it on the fourteenth and fifteenth similar to that which some of them 
like the small cities had begun to observe on the fourteenth, and that 
which Mordechai had written to them.

פּוּר֙ (כד) וְהִפִּ֥ל  לְאַבְּדָ֑ם  עַל־הַיְּהוּדִ֖ים  חָשַׁ֥ב  כָּל־הַיְּהוּדִ֔ים  צֹרֵר֙  אֲגָגִ֗י  הָֽ ן־הַמְּדָ֜תָא  בֶּֽ הָמָ֨ן   כִּי֩ 
ם׃  ה֣וּא הַגּוֹרָ֔ל לְהֻמָּ֖ם וּֽלְאַבְּדָֽ

(24) Now the megila goes back to tell us what the epistles Haman wrote 
to the Jews said and why he sent them: For Haman, son of Hamdata, 
who carried the tradition of revenge of his forefather the Agagite king 
who was killed by King Shaul, and was a persecutor of all the Jews, not 
just Mordechai, plotted against the Jews to destroy them, not just to 
discourage them from practicing their religion, and he cast a pur, which 

ים  הוּדִ֖ ב֥ עַל־הַיְּ ים חָשַׁ הוּדִ֔ ל־הַיְּ י צֹרֵר֙ כָּ אֲגָגִ֗ תָא הָֽ דָ֜ ן־הַמְּ ֽ ן בֶּ י֩ הָמָ֨ ם׃ (כד) כִּ כַי֖ אֲלֵיהֶֽ מָרְדֳּ

עִם־ ר  אָמַ֣ לֶךְ֒  הַמֶּ י  לִפְנֵ֣ (כה) וּבְבֹאָהּ֮  ם׃  דָֽ לְאַבְּ וּֽ ֖ם  לְהֻמָּ ל  הַגּוֹרָ֔ ה֣וּא  פּוּר֙  ל  ֥ וְהִפִּ ם  דָ֑ לְאַבְּ



is a lot, to shatter them and destroy them.

רָעָ֛ה אֲשֶׁר־חָשַׁ֥ב עַל־הַיְּהוּדִ֖ים (כה) חֲשַׁבְתּ֧וֹ הָֽ  וּבְבֹאָהּ֮ לִפְנֵ֣י הַמֶּלֶ֒ אָמַ֣ר עִם־הַסֵּ֔פֶר יָשׁ֞וּב מַֽ
ץ׃  עַל־רֹאשׁ֑וֹ וְתָל֥וּ אֹת֛וֹ וְאֶת־בָּנָ֖יו עַל־הָעֵֽ

(25) But when this true intent of Haman came before the king, he said 
that even with the first edict that he didn’t annul, [Haman’s] evil plot 
against the Jews will be returned upon his own head with the second 
edict, and by showing his true will by having [Haman] and his sons 
hanged upon the gallows. Mordechai sent this epistle to all the Jews 
so they would appreciate that even after Haman was killed they were 
still in terrible danger that Achashverosh’s plan would not work and the 
nations would publicize only the first edict out of their hatred of the Jews.

אִגֶּ֣רֶת הַזֹּ֑את (כו) רְאוּ֩ לַיָּמִ֨ים הָאֵ֤לֶּה פוּרִים֙ עַל־שֵׁ֣ם הַפּ֔וּר עַל־כֵּ֕ן עַל־כָּל־דִּבְרֵ֖י הָֽ  עַל־כֵּ֡ן קָֽ
ם׃ ה־רָא֣וּ עַל־כָּ֔כָה וּמָ֥ה הִגִּ֖יעַ אֲלֵיהֶֽ  וּמָֽ

(26) For this did they call these days “Purim”, after the pur that 
changed from calamity to celebration, and because of all of the events 
of this epistle, which explained why they saw fit to establish the 
holiday, and what happened to them and what could have happened.

הְי֣וֹת (כז) עֲב֔וֹר לִֽ  קִיְּמ֣וּ וְקִבְּל֣וּ הַיְּהוּדִים֩ ׀ עֲלֵיהֶ֨ם ׀ וְעַל־זַרְעָ֜ם וְעַ֨ל כָּל־הַנִּלְוִ֤ים עֲלֵיהֶם֙ וְ֣א יַֽ

יו  נָ֖ וֹ וְתָל֥וּ אֹת֛וֹ וְאֶת־בָּ ים עַל־רֹאשׁ֑ הוּדִ֖ ב֥ עַל־הַיְּ ר־חָשַׁ ה אֲשֶׁ רָעָ֛ וֹ הָֽ בְתּ֧ חֲשַׁ וּב מַֽ פֶר יָשׁ֞ הַסֵּ֔

י  בְרֵ֖ ל־דִּ עַל־כָּ ן  עַל־כֵּ֕ וּר  הַפּ֔ ֣ם  עַל־שֵׁ פוּרִים֙  ה  לֶּ הָאֵ֤ ים  מִ֨ לַיָּ רְאוּ֩  קָֽ ן  ֡ (כו) עַל־כֵּ ץ׃  עַל־הָעֵֽ

ם ׀  הוּדִים֩ ׀ עֲלֵיהֶ֨ ל֣וּ הַיְּ מ֣וּ וְקִבְּ ם׃ (כז) קִיְּ יעַ אֲלֵיהֶֽ ֖ כָה וּמָ֥ה הִגִּ ה־רָא֣וּ עַל־כָּ֔ רֶת הַזֹּ֑את וּמָֽ ֣ אִגֶּ הָֽ



ה׃  עֹשִׂ֗ים אֵ֣ת שְׁנֵ֤י הַיָּמִים֙ הָאֵ֔לֶּה כִּכְתָבָ֖ם וְכִזְמַנָּ֑ם בְּכָל־שָׁנָ֖ה וְשָׁנָֽ

(27) The Jews established and accepted upon themselves and upon 
their descendants, and upon all who might convert to their faith, 
never to be annulled by any subsequent leadership, to annually 
celebrate these two days, the thirteenth and the fourteenth of Adar, by 
reading the story from writing – a megila, on their proper dates.

עֲשִׂ֜ים בְּכָל־דּ֣וֹר וָד֗וֹר מִשְׁפָּחָה֙ וּמִשְׁפָּחָ֔ה מְדִינָ֥ה וּמְדִינָ֖ה וְעִ֣יר (כח)  וְהַיָּמִ֣ים הָ֠אֵלֶּה נִזְכָּרִ֨ים וְנַֽ
ם׃ עַבְרוּ֙ מִתּ֣וֹ הַיְּהוּדִ֔ים וְזִכְרָ֖ם ֽא־יָס֥וּף מִזַּרְעָֽ  וָעִ֑יר וִימֵ֞י הַפּוּרִ֣ים הָאֵ֗לֶּה ֤א יַֽ

(28) And these days are remembered by reading the megila, and 
observed through feasting and happiness in every generation, by 
every family, in every province and every city. And these days of 
Purim will never pass from among the Jews, nor shall their memory 
depart from their descendants.

אִגֶּ֧רֶת (כט) אֵ֣ת  לְקַיֵּ֗ם  אֶת־כָּל־תֹּ֑קֶף  הַיְּהוּדִ֖י  וּמָרְדֳּכַ֥י  בַת־אֲבִיחַ֛יִל  הַמַּלְכָּ֧ה  אֶסְתֵּ֨ר   וַ֠תִּכְתֹּב 
ית׃  הַפֻּרִ֛ים הַזֹּ֖את הַשֵּׁנִֽ

ה  לֶּ הָאֵ֔ מִים֙  הַיָּ י  נֵ֤ שְׁ ת  אֵ֣ ים  עֹשִׂ֗ הְי֣וֹת  לִֽ עֲב֔וֹר  ֽ יַ א  וְלֹ֣ עֲלֵיהֶם֙  ים  לְוִ֤ ל־הַנִּ כָּ ל  וְעַ֨ ם  וְעַל־זַרְעָ֜

וָד֗וֹר  וֹר  כָל־דּ֣ בְּ ים  עֲשִׂ֜ וְנַֽ ים  רִ֨ נִזְכָּ ה  אֵלֶּ הָ֠ ים  מִ֣ (כח) וְהַיָּ ה׃  נָֽ וְשָׁ נָ֖ה  כָל־שָׁ בְּ ֑ם  וְכִזְמַנָּ כְתָבָם֖  כִּ

וֹךְ  מִתּ֣ עַבְרוּ֙  ֽ יַ א  לֹ֤ ה  לֶּ הָאֵ֗ ים  הַפּוּרִ֣ י  וִימֵ֞ יר  וָעִ֑ יר  וְעִ֣ וּמְדִינָ֖ה  מְדִינָ֥ה  ה  חָ֔ פָּ וּמִשְׁ חָה֙  פָּ מִשְׁ

כַי֥  וּמָרְדֳּ יִל  בַת־אֲבִיחַ֛ ה  לְכָּ֧ הַמַּ ר  אֶסְתֵּ֨ כְתֹּב  תִּ (כט) וַ֠ ם׃  מִזַּרְעָֽ א־יָס֥וּף  לֹֽ ם  וְזִכְרָ֖ ים  הוּדִ֔ הַיְּ

ים אֶל־ ח סְפָרִ֜ לַ֨ שְׁ ית׃ (ל) וַיִּ נִֽ ֵ ים הַזֹּ֖את הַשּׁ רִ֛ רֶת הַפֻּ ֧ ת אִגֶּ קֶף לְקַיֵּ֗ם אֵ֣ ל־תֹּ֑ י אֶת־כָּ הוּדִ֖ הַיְּ



(29) Mordechai and Esther knew that there were sages who disagreed 
with their decree to add the megila to the Holy Scriptures and to 
celebrate these two days, so Queen Esther, daughter of Avichayil, 
and Mordechai the Jew, who both had royal permission to force the 
Jews to celebrate, established as a law the practice of this second 
Purim epistle, the megila we read today, and the days we celebrate.

אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ (ל) מַלְכ֖וּת  מְדִינָ֔ה  וּמֵאָה֙  וְעֶשְׂרִ֤ים  אֶל־שֶׁ֨בַע  אֶל־כָּל־הַיְּהוּדִ֗ים  סְפָרִ֜ים   וַיִּשְׁלַ֨ח 
ת׃ אֱמֶֽ  דִּבְרֵ֥י שָׁל֖וֹם וֶֽ

(30) And he sent letters to all the Jews, to the one hundred and 
twenty-seven provinces of Achashverosh’s kingdom, words of 
peace to conciliate the various opinions and to prove the truth of their 
halachic stance,

וְאֶסְתֵּ֣ר (לא) הַיְּהוּדִי֙  מָרְדֳּכַ֤י  עֲלֵיהֶ֜ם  קִיַּ֨ם  אֲשֶׁר֩  כַּֽ בִּזְמַנֵּיהֶ֗ם  הָאֵ֜לֶּה  הַפֻּרִ֨ים  אֶת־יְמֵי֩   לְקַיֵּ֡ם 
ם׃ עֲקָתָֽ אֲשֶׁ֛ר קִיְּמ֥וּ עַל־נַפְשָׁ֖ם וְעַל־זַרְעָ֑ם דִּבְרֵ֥י הַצּוֹמ֖וֹת וְזַֽ  הַמַּלְכָּ֔ה וְכַֽ

(31) saying that for different groups to observe these days of Purim on 
different dates in the manner established for them by Mordechai 
the Jew and Queen Esther is not included in the prohibition against 
adding holidays to the ones proscribed in the Torah, and as proof they 

ת׃  אֱמֶֽ וֶֽ ל֖וֹם  שָׁ י  בְרֵ֥ דִּ וֵר֑וֹשׁ  אֲחַשְׁ מַלְכ֖וּת  ה  מְדִינָ֔ וּמֵאָה֙  ים  רִ֤ וְעֶשְׂ בַע  אֶל־שֶׁ֨ ים  הוּדִ֗ ל־הַיְּ כָּ

הוּדִי֙ וְאֶסְתֵּ֣ר  י הַיְּ כַ֤ ם מָרְדֳּ ר֩ קִיַּ֨ם עֲלֵיהֶ֜ אֲשֶׁ ֽ ם כַּ יהֶ֗ זְמַנֵּ ה בִּ לֶּ ים הָאֵ֜ רִ֨ (לא) לְקַיֵּ֡ם אֶת־יְמֵי֩ הַפֻּ

ר  ר אֶסְתֵּ֔ אֲמַ֣ עֲקָתָֽם׃ (לב) וּמַֽ ֽ י הַצּוֹמ֖וֹת וְזַ בְרֵ֥ ם דִּ ם֖ וְעַל־זַרְעָ֑ מ֥וּ עַל־נַפְשָׁ ֛ר קִיְּ אֲשֶׁ ה וְכַֽ לְכָּ֔ הַמַּ



claimed that it is just as they had accepted upon themselves and upon 
their descendants the observance of the fasts and their lamentations 
which aren’t proscribed by the Torah yet mentioned explicitly in the book 
of Zechariah.

פֶר׃ (לב) אֲמַ֣ר אֶסְתֵּ֔ר קִיַּ֕ם דִּבְרֵ֥י הַפֻּרִ֖ים הָאֵ֑לֶּה וְנִכְתָּ֖ב בַּסֵּֽ וּמַֽ

(32) And based on the word of Esther confirmed the observance 
of these Purim days by the sages, and the megila was included in 
Scripture as Mordechai and Esther requested.

ם׃ (א) וַיָּשֶׂם֩ הַמֶּ֨לֶ אֲחַשְׁוֵרֹ֧שׁ ׀ מַ֛ס עַל־הָאָ֖רֶץ וְאִיֵּ֥י הַיָּֽ

(1) After Mordechai was appointed minister he helped King 
Achashverosh to conquer many more lands, near and far, and thereby 
levied a tax upon the mainland which was near, and even on the far 
islands of the sea.

רָשַׁת֙ גְּדֻלַּ֣ת מָרְדֳּכַ֔י אֲשֶׁ֥ר גִּדְּל֖וֹ הַמֶּ֑לֶ הֲלוֹא־הֵ֣ם כְּתוּבִ֗ים (ב) עֲשֵׂ֤ה תָקְפּוֹ֙ וּגְב֣וּרָת֔וֹ וּפָֽ  וְכָל־מַֽ
ס׃ עַל־סֵ֨פֶר֙ דִּבְרֵ֣י הַיָּמִ֔ים לְמַלְכֵ֖י מָדַ֥י וּפָרָֽ

(2) And the entire story of his power and strength, and the account of 
how it was done through Mordechai’s greatness which was bestowed 

פֶר׃  ֽ סֵּ ה וְנִכְתָּב֖ בַּ ים הָאֵלֶּ֑ רִ֖ י הַפֻּ בְרֵ֥ קִיַּ֕ם דִּ

֤ה תָקְפּוֹ֙ וּגְב֣וּרָת֔וֹ י  עֲשֵׂ ם׃ (ב) וְכָל־מַֽ ֽ י הַיָּ ֥ ס עַל־הָאָרֶ֖ץ וְאִיֵּ שׁ ׀ מַ֛ וֵרֹ֧ לֶךְ אֲחַשְׁ ם֩ הַמֶּ֨ שֶׂ (א) וַיָּ

ים  מִ֔ י הַיָּ בְרֵ֣ פֶר֙ דִּ ים עַל־סֵ֨ תוּבִ֗ ם כְּ לֶךְ הֲלוֹא־הֵ֣ ֑ ל֖וֹ הַמֶּ דְּ ר֥ גִּ י אֲשֶׁ כַ֔ ת מָרְדֳּ דֻלַּ֣ ת֙ גְּ רָשַׁ וּפָֽ



on him by the king, is recorded in the Book of Chronicles of the 
kings of Media and Persia.

 כִּ֣י ׀ מָרְדֳּכַ֣י הַיְּהוּדִ֗י מִשְׁנֶה֙ לַמֶּ֣לֶ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ וְגָדוֹל֙ לַיְּהוּדִ֔ים וְרָצ֖וּי לְרֹ֣ב אֶחָ֑יו דֹּרֵ֥שׁ טוֹב֙ (ג)
לְעַמּ֔וֹ וְדֹבֵ֥ר שָׁל֖וֹם לְכָל־זַרְעֽוֹ׃

(3) For Mordechai the Jew succeeded in furthering Achashverosh’s 
kingdom because he was second to King Achashverosh. Even though 
he was primarily a leader to the Jews he ruled over them mercifully, and 
therefore was loved by his many brethren. He sought the welfare of 
his people and spoke peace for all their descendants.

ים וְרָצ֖וּי  הוּדִ֔ וֵר֔וֹשׁ וְגָדוֹל֙ לַיְּ לֶךְ אֲחַשְׁ ֣ נֶה֙ לַמֶּ י מִשְׁ הוּדִ֗ י הַיְּ כַ֣ י ׀ מָרְדֳּ ֣ ס׃ (ג) כִּ י וּפָרָֽ לְמַלְכֵי֖ מָדַ֥

ל֖וֹם לְכָל־זַרְעֽוֹ׃  וֹ וְדֹבֵר֥ שָׁ שׁ טוֹב֙ לְעַמּ֔ יו דֹּרֵ֥ ב אֶחָ֑ לְרֹ֣




